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/Ssin:- Moncrieff Algy lakása,a HaH-lionn Street en.Ajtdk 

Jobbra el01 ős balra hátnlv Kandalló jobbra közápüttüsk szoba borende« 

zése nrtlvéozles fényűzésre vt&li€iöar etták^vaj askeny ér ,uborka»sandtrici 

az irdasatalaon balraiZongorajáták hallatsaik bslről.'A függöny felmer 

Lane uzsonnateára térit a középső asztalon.1 Miután a zongora elhall* 

gat,belép Algy*/

l*1 aolenetJ

ALQY: fíallotta,öit játszott«*, Lane ?

LAKÉ: Azt gcmdolta^ixraa,neia illik hallg&tázniv

ALGY: Sajnáló#«* Qo«ndoskodott az uborka-sandwichrSl Lady Brack-

nöll ssáaára ?

LÁSS: /A  sandviches tálért megytelhos** ős qdanyujtja Algynakft;/

1 g6niS#U0H0XlQfr UJCV 

ALÖY: /kivesz egy-két darabot, s leül jobbra a pöfiaagra;/Qbfciaeg»

álljon caakr,Xane. Azt látom a könyvébÖlyfcogy csütörtök es­

tefáikor lord Shorchaa és Wortbiag ur nálasi ebédelt,nyaló 

üveg poasgS fogyott,'

LABS: /a  teásé asst&lat readezg3tT<r*/ígenis,Moncrieff urífíyolc

meg egy fői üveg.

ALGY: Mondja csak,mi lehet az oka annak,faogy legény eaber ék háss-
*

tartásában mindig a szolgák isszák meg a pezsgőt ?Puszta 

kíváncsiságból kérdésén csak*

LANü: Azt hiszem, a Jobb fajta nin6ság az oka,Moncrieff nrvQyak-

ran tapasztaltam, hogy nSs eraberek háztartásában olvétve a* 

kad csak elsőrendű pezsgőd
*

ALQT: szent isten! Hát a hásasólet ennyire megrontja az erkülcaö-
két?

LAHE: /tlrmepályesenv/Én a magaa részéről nagyon kelleaes álét*

nők taortán,Moncri eff ur«/A vaj askenyéróít megy./Eddigelé
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LAHE: azonban nem igen tapasztaltba még ki elaggd. Egy Ízben vol«

tfim még csak házasember. Egy kis közös félreértésen ault a 

dolog, közteo.meg egy fiatal n6szeaély köstv 

ALffif: /az asztalhoz megy,/ Alig feiszemjhogy a csalód! élete tol*

ságosan érdekelneiLané^

LáHE: Hea,Moiioriöff ur#n<» le túlságosan érdekes, Én magsa soso

gondolok vffl
ALQY: Persze;persze*J6 lesz igyvLaneyköszönöa,'

LAJTE: Kérea,HoncrieI* ur',5 /kimegtfü/

ALQY: a Lano,ugy látszik egy kissé könnyelműen gondolkodik a

házasságrélV Pedig ha áss alsé néposstályok non járnak elöl 

jé példával# okkor ugyan ni hasznukat vegyük bét nékik? Ált* 
Iában úgy látszik fogalmuk alsós réla.milyen erkölcsi fele« 

lösség terheli Sketv 

LANE: /t>elép;/fforthing SsUfaft ur.' /Lane kimegy és belép wortbinf

2# Jelenete 

Algy# Jani',*

ALGY: /at asztal mellett sandwiehet eszik,/ Bogy vagy.édes Szilái

doa ? m  szél hozott Londonba ?

JANI: Oh^a szórakozásba szórakozás/ üt más vihetné bárhová áss m*
bért? /Az asztalra teszi a kalapját ./tátCE^Algy^tnegint osal 

eszel#Dilnt rendesen^

ALGY: /feszesen,/ugy gondolűm,ainden jé társaságban saokot^tégf

kis frissitS öt éra táj bán. Hol voltál ault osütörtök óta ? 

/Az Íróasztalhoz megy,/

JAHI: Ofcfalun t

ALQY: Hl a manét csinálsz ott? <

JASI: /kesztyűjét husz-a lefelé./ A városban maga mulat az mbear;

falun másokat mulattató Szörnyű unalmas mulatság.

ALQY: És kik azok a mások, akiket te mulattatsz ?



JANI: /odavetve./ Oh, ezcxns2édok! Szomszédok!

ALOY: Aztán kellemes szomszédaid vannak odalenn Shropshi re»ban ?

JANI: Valósággal borzalzaasak.*3ohaeeia beszélők egyikükkel seart?

ALOY: No,alskor paspásan mulattathatod Sket./Az asztalhoz megy és

»ég egy sandwlehefc vesiy.y'Apropoz.ugy-e Shrqpshire a grőf- 

ságod ? Vagy naa ?

JANI: Micsoda? SJwopshlre ? Persze,’persze ! Ohdt Minek itt ez a

sok csésze? Meg az uborka-sand^ich ?Kiket vársz. teára ?

ALOY: Oh, csak Auguszta nénit,meg Chrendolinot.

JANI: Ej,de pcsnpás !

ALGí: Igen#igan, ez mind nagyon szép volna, csakhogy attól tartok,-

hogy Auguszta néninek nem igen lesz Ínyére, ha téged itt 

találd

JANI: /leteszi a kesztyűjét*/ mért ?

ALGFY: nedves öregaa,ös ahogy te (ftrondolinenal flörtölsz,egyszerű­

en botrányo3.ts*ltleg|E Csaknem oly csúnya dolog,mint ahogy 

Gwendoline veled flörtölv

JAKI: Szerelmes vagyok Owendolineba.1’ Éppen azeírt jöttea Londonba^

hogy házassági ajánlatot tegyek neki.

ALOY: Azt hlttesa, szórakozni jüttél.A házasság üzlet./Letil az asz«

tálhoz./

JANI: Mennyire híjával v a^  te «inden regényességnek! /Leül az

asztalhoz;/

ALOY: Én bizony cenolféle regányességet sem látok a házassági

ajánlatokbaa.A szereled nagyon rocientikus valaai,de a sza­

batosan nogfogalmazott házassági ajánlatban nyema sincs & 

rcmantikának .Hisezn el is fogadhatják*S5t azt hisseoi,rend» 

szerint el íb fogadjákiAkkor pedig vége Bdnden izgalomnak^ 

A romantika lényege á bizonytal&nság./Jani sandirtchet akar 

venni; de Algy felkapja a tálat és a térdéire teszi*./£ér- 

lök,ne nyúlj az uboika-söndwioh-heziTCizárólag Auguszta nánj



ALQY: számára rendeltemé

JAKI: De hiszen te folyton abból eszel,amióta itt vagyok
}

ALGY: Az egészen másV Hiszen Auguszta néni az én nénátö*/PeláÍl$

fölemeli térdéről a tálatv/Egyél a vajaskenyérbőlVEz t 

Gwendoline számára készitettem^Gwendoline rajong a vajas« 

kenyérért3̂

JAKI: /feláll és elveszi a vajaskenyeret*/ Nagyon jő vajaskenyér

ALffif: BjVkedves öregem, az ér ne fald úgy,mintha meg akarnád enni

mindjárt az egészet;1 Hiszen már is úgy viselkedel,mintha* i 
férje volnál Qwendolinenek^Pedig nem vagy ám még a férje és 

azt hisezmfhogy nem is leszel soha !

JANI: Hogy a manóba mondhatsz ilyet?

ALGY: Nos#először is, a lányok sohse mennék feleségül azokhoz a

férfiakhoz akikkel flörtölnek^Ezt illetlen dolognak tarta­
nák^

JANI: Oh,ez ostobaság!

ALQY: éppenséggel nem, sőt ellenkezőleg,nagy igazság,‘Ez a magyará­

zata annak,mért találkozik az ember lépten-nyomon annyi ági
é

legénnyel »Másodszor pedig, én nem egyezem bele ebbe a házas­

ságba v

JANI: Te nea egyezel bele ?

ALGY: Kedves öregem, Gwendoline a legközelebb! uni>kahugam,s mié«

lőtt megengedném,hogy feleségül vedd, előbb meg kell magya­

ráznod részletesen,hogy állsz Cecillel ?/Algy a csengőhöz 

megy és csenget^/

JANI: Cecillel? Hogy a manóba' érteit ezt? Miféle Cecilről beszélj

Algy ? Nem ismerek senkit a világon, akinek Cecil a nevet

LANE: /belép*,/

ALQY: Hozza be azt a cigaretta-tárcát, amelyet Worthing ur a do­

hányzóban felejtettéikor utoljára itt ebédelte

LANE: EarancsáravMoncrieff ur,' /  El5, /



JMl:

ALGY:

JAUI:

um%

j&m

JAUIí

ALÖY:

M TI:

ALOY:

JAKI:

ALffT:

Azt akarod talán aondsni,hogy a eigorettatáreáa itt volt 

nálad az egész 1A6 alatti Teringettátf Jól tetted vo2aa«!ha 

értesites* rólavDtLböngfí leveleket Írtam alatta & rendőrség- 

nek.S0t már-»ár jütalsat akartam kitűzni & becsületes meg* 

találónak.•••

űn pedig azt mondom, jól tennéd,ha kitűznéd azt a jutalnat.

S pillanatban véletlenül még & rendesnél is nagyobb zavar­

ban vagyok*1

De nőst már fölösleges jutalmat kitűzni *mikor jaegwaa a tár­

ca.’

/botossá tálcán & cigaretta tárcát. Jani át akarja venniy 

de Al&r oeoalőzi óe átveszi,Lane kinecy./

Bs non szép tőled. Szilárd •Konolyan mondce.Ainyitja & tár­

cát <5o nézegeti./ Különben sebaj,mert sost^ho^ sseüttgyre 

véstem a bels5 felírását, őst látom, bogy es a tárca ecyál- 

tolában nos is a tied.' /Elfordnl./

Már hogyne volna 03 enyén.Legalább százezer láttad nálm 

éa a legosdkélyebb jogod sincs elolvasni a belső felírását« 

Xíagy illetlenség elolvasni sás cigaretta-tárcájának a fel* 

Írását••

/Jeniboz for#ul./Ígen*,Ígcn, csakhogy ez a cigarettatárca
* » 

nea a tled.Ez adgsrettatárca olysn valakinek az ajándé­

ka, aMt cecilnök ídvnökjte pedig azt mondtad,bogy ilyen ne« 

vü iaoerSsöd nincsen.

tfos.ha ©ár mindenáron tudni akarod, Cecil & nagyaánésí.1 

A negy&é&éd 1?
.W * +■

Az.sGt hí több, valóban bájos agg delnö.Tiin'brídgc fiöllebea 

la3dk.De most aár add visssa*Algy t/BX akarja venni a tárcái 

/hátrább húzódik a pazalag nögé./De mért nevezi magát kis 

Cecilnek/ha a nagp&énét és Tunbridge Wellsben lokik?/01vas«



ALQY: sa./"A IdLs Cecil,fbrr<5 szeretet© jGléillv*

JAHI: /á panlaghoz aegy ás rátárdeli/Kedves öregem, ez csak vilá­

gos IJfásolyik na^néni ©agas,néselyik meg aaa íaagasiEs föl­

tétlenül minden nagynéninek a saját külön ügye'** Te,ugy iát

szik azt hisze&jiiogy mindem nagynéni okvetlenül szakasztól

mása a tiednefc,/A tárca után fcapV/Ea káptslenséglAa iste­

nárt, add vissza né* a cigaretta-tárcáaatV/Átha j ol a paalag fölöttv/ 

ALÖY: Jó, já,kedv©s öregem, d© hát isiért nevez a nagynénid téged

bácsijának ? "A kis Cecil fbrrá/ssaretette!/ szeretet« je­

léül kedv«« bácsi, jánakî aninak. VJaal mê cerüli lassan a
$*

poalagDt,Algy lassan átkerül a poalag elé.'/Azt el lehet fo­

gadni, nem fcáaonvho&r egy nagynéni kicsi,de hogy egy nagyné­

ni, akámekkora különbeniért nevezi a saját unokaöccsét k«5 

vés bácsijának, ast már ttom érte»,Aataa. meg a te neved, nem 

is Jani,hanera Szilárd.

JAKI: Um Szilárd; Jani!

ALGY: /  megint a pgml&g magé kerüli/lündig azt mandta4,fcogsr Ssl#

lárd a nevedsfUodig Szilárdnak matattalak be.A Szilárd név* 

re hallgatsz, olyannak is látszol,taintha Szilárd volnál* So*» 

ha életemben nem láttam nálad szilárdabb vágása tereBtést*1 

Tisztára kápt el enság,hogy azt állitód,hogy nem vagy Szilár* 

Elszca Szilárd vem a névjegyeiden is.lme itt egy névjegyed; 

/KíVcazi a tárcájából,/ *mrthing Szilárdtföje Albany W*WM' 

Megtartom bisGnyitákul,ha valamikor megpróbálnád letagadni 

előttem vagy Gwandoline#vngy bárki más el6tt#hogy Szilárd 

vagy./zsebredngja a névjegyet./

JAHI: Kos;hát Londonban Szilárd a novemjde falok Janinak ÉLvnak

ás a cigarettatárcát falui* kaptam ajándákba./Letilv/

ALQY: Jó# jó,de ez még mindig nem magyaráz«* meg azt’Jteért neves ta

ged a te kis Cecil nagynéuKd|eki T-uabridge railsben lakik!

7*
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}£odves bőcslj&iak ?2e sóst fcaűd halira már as egész törté* 

netet.tfen taga&aâ aindig gyenakodtaa rád,bogy titokban «mi 

s&iöoxu bmburyata vagsftmoat peölg egészen Maonyoö vagyd 

benn©.!

Baauryata! Sogya amőba érted aat#hogy valaki bunburyBta‘ 

Saiveoea mê ocyaráscB̂ snl aa (írtelne eanck a páratlea fet- 

íê ctósa«k.D© elffbb fcüád haXlota#aiért vagy Î mdcobaa fíafc* 

lérOtfalua Mog jani *

Já*De el8bb aM vlsosa a döaretta**tárcá3at,/A j?oolas £esv» 

ul*/
\

£e^dk#/Átnyu3tá& a cisercttötárcát •/*!oí/t peđi£ kálijuk a 

na^raráaatot,-

/a  psEŰAg IsBsqpán til̂ Algy ** psaslfigosi főbbről t6lé*/&m te- 

hát ,03 öreg Csxtew faoá®,®!*! Ĝrê dstórocíbGji örökbe £ö&l- 

dott,ví5jrcíid0l0tábEn cngen ncnresett &t unofcáfrö, Cör&ew Ceoi: 

l&s&sssDt^&yá^áv&Cealltáfei ang&i csm?a téastetelbol bá* 

eslj&iok &0TO3,« őst posraso te sas lsen tađod meâ rtcrai - 

bírálatra c&tő iiar©l&iö3&Mft,2H.39 Prü^c#a í’öl'a^olote 

alatt falusi birtokmcn él**

/fniáai és a Itlfödp*® todkatnáa mo&thoQL m  o íö-

luai í&rfceik ?

Sírni JsönQd hosaá,feoöiPS3 OroseeuOeî il̂ em no Gsdblto.De 

anBöftt a^lltsa aecjionati&iwsy 21®  Sfccfpsfcirobciii irozút

^3jt3ttaa,:rcd?03 ö^ssa»3wo!p3bir«t s&r Isit iibon t e CT— « 

tüllssaal ipjalawrjstizíkc&tsm* Bo ftü&tood totá&b! Hért vaogr 

a v&so&Txzl S*ilárti,í'ülím pođî  Jaoi?/L©Ql a ps&lág tarjáirs 

Eoátaa .£lí35a#’kafio&,b& as ootet us & táoatosséfí érte,5sofíy 

fíStfSa lott̂ aJásoap igsa ssaĉ ö ssčkSlesi ssönpesitbol MJL £&&» 

öeat tcdiintODi«»2s &3tc&e8uá&>*lI&F a o ^ #te&ste£tő3i asm* 

&B2T 03 as S.0cn A*g&a esMUxsi oso^port naa ms&m  oozőití



J M :

JMI:

ALCBt:

JMI:

alot:

JMI:

ALGY:

elS aa embernek &m a bolio^ágát,bogy

hébe*korba Londonba rándulbassak,iaiadig ast áHítceyboéy 

van egf szilárd nevű. öcsáa.aki az Albany városrészben lakdU 

és a legrettenetesebb csáváké szokott kerülnî iaeS&edres 

Algy»,ez as egész világos és egyszerű. igazság 

Az iga&ság ritkán világos ős sobasaa egyszerü*/Felállv/Any< 

ayi ss eaésa,bosy t e is banburysta vagy,még pedig a le$&« 

válébb timbarysták közül vald, akiket ismered 

Hogy a msnéba érted est t

Kieszeltél a &a@ad számára egy igen baszni Szilárd n@?ü 

Öcsikét, hogy annyiszor jöbe33 Londonba, ahányszor kedved 

tartja.ŰB ellenben kieszelttel nagonnak ê y Bunbury nevű 

negbocsíJlbötetlen jébarátot,aki állandóan beteg,li0&r falú 

2?o rándolhassafe,anikor kedvm szottyan r&.tBunbury teljessé 

gél segbecsülbetetlen jő borát.Ha naa rendelkezaáa Buntaary 

ronáktfiül siralnas egészségi állapotával, akkor ma este né 

ebédelhetnék veled a MttOfixHtwert aár több Kint egy bets 

eligérkezteci taára Augaazta náagfltibea«

Egyáltalábaa noa szántottalak föl,bogy ma este velea ebé*
deljv

írudaEi#mêfcdvs5k küldése dolgában képtelenül hanyag tbq?V»
*

Pedig es nacy oktalanság.Aa emberek sasait oaa vesznek any 

nyirs sc&m,iiiifcfcha nea kasnak ne$*ivékat.'

Legjobb lesz,ba Auguszta nénéőnél ebédelsz«1 

Acül a paalagrat/ Eszaaágíban sincs effélét elkövotnivElS 

saör 13 csak a miit feétf6fo ebédeltem ott és egy héten egy* 

azecr éppen elég roíkpiaknál ébédelnl.MésodszQr pedig ott 

ugy bánnak veleia,öint családtaggal és vagy egyáltalán bülg 

nélkül hagynak, vâ y mindjárt kett&fe biznak a padjaimra.* 

harmadszor,biztoson tudQB,ki mellé ültetnénk ma este.' * 

Fargutof liari 1ÍMVk$ lenne a öscirassédca,eki mindig a saját

9.



ALGY:

SmXi

ALÓ?:

ALGFT:

urával flörtöl az asstalon keresztül.®2 pedig nm éppen 

nnlátság0s,«6t cd W W &im  is illik.ViWQha ess a szokás ma­

napság egyr© ráaeeofcben térj edylondanfcan rBló&ággjal hátrá­

nyosoa növekszik asofc&efe az asszonyoknak a ssóaa,akik sa­

ját férjtlkkél flörtölnek̂ * Ea nagyon ősanya dolog.iünthB a 

tiszta fehérneműjét noená as ember nyilvánosami&stán ae^» 

aost,hogy tadc© Bár,t3ilyen nosátolkodott banbarysta vagy£ 

tormásaotesen szeretnék veled elbeszélgetni a bubfcqryaaus- 

ról.3zeretaéa kifejteni előtted a tSrvényeltv 

Csakhogy én nm. varrók, šm fcunfcuryst8.Hi& Gweodoline felesé 

GUI jön hos2áa#nycEiban megölöm az öcséraet; s8t azt hiszem,- 

laindenesetre mê üttte 8t* Cecil kiesé túlságosan érdeklődik
■*

iránta.öbni kezdoa már nagyon as íisyetr.íLerázcm tehát a 

nyakamról Szilárdot. És neked is kct&olysas őst tsnácsolce* 

hogy tedd meg ugyanezt te is assftl a - essal a képtelen 

nevti rokkant barátoddal.’

Bszemágábao sincs szakítani Euaburyvel és ha valakikor mee 

hátiosoloft, miben egyenlőre alsposaaa t̂ áskodce,tii§jd ürülsa 

okkor te is Banfcury iasaretségének.lAki anélkül házasodik̂  

hogy Bmhurytöaaoxzié9xioQ <3y5s eleget mnotkosni.1 

Ostobaság! olyan bájos termtés lesz a feleségem,mint 

Gwemloüne,- és 6 as egyetlen lány-im or6söö, okit felesé­

gül szeretnék vonni*’- altkor bizonyára nem fogok vágyódni 

Bunbury imarotsége irtán.'

/föláll ./Akkor a feleséged vágyódik majd utáncu/Janihoa kő 

zeledik./tfsy látásik, sehogy oen akarod aosárteai ,kedves 

Öregem, hogy a hánaeéletben hárcci személyen áll a vásár, 

kettőn sohaí/Csöngetés hallat3sik./Ah,végre megjött 

Auguata nénáa.na eltávolithataa most tiz percecskére ez 

utódból, ho&y sikálnád legyen házassági ajánlatot tenni

10.



ALffí:

JMI:

ALOY:

űwendolinenak.velad ©fcédölla«tf3t afcfcéae fii e»te CarltoonáX 7 

B& koövéd vsn hOBs&neB Mnctó«.*

JdiDS8lSi0g7 kqetoljwi vlse3keS|£L &»13yülölÉbi fisokat m  #>* 

fc«rek8rt,ö3sik nera fogjöc föl kosol̂ ren aB wéet.̂ Es nö̂ y té* 

Itiletessegr« vall^

/  télé]?;/ lady Bracknell és stdxtsx Msagsxcny^Aady 

nell és <temfo%íno 3&múk./

3*mmrnM 
« Voltat, Eracknell* Ctem&oline.’

LeBratíkas3JL:» Kedves Ms33M»#rméla3#nincs fcaj vole&*/fceset fos
lb.

öaazd bo3aa#Au©asta náni.

iAME:

a t e :

Altfís

ommmsmi
jmci
L.mACKlíELL:

QWEBDOLItfE:

M.&J:

Hgb arra ?©leltél,BE&t 3&Sröez1a30.áMnGk scs&d bâ a,®«« 

sói roBctóarfánt sok mtuJó napcrfc*mnrüii&g ar#b©ey 

vaa t

/ 0,wmdolii5el5C53* /s ^ ’G*oilyaa alfckeo vagyt/As ffiflatalhai 

no^y#/

t&ađig sikkes im£yqfc!/janii)0£./i7̂ ^  txr ?

Kegyed na0i a tökéletesség* St&rfl&s ktöösssony; 

ííâ ycaa sajnálod, iíO£̂  ©<3? Ideált cl^sl<abk,̂ lí3aamaBítié 

a kalvos lágy ifóritaTyt fesllcfcfc nar^tomtam./BeMp 

LASB *tcás3nnnát boa;letess! cs sssrtGlra; asrtáa aa 1*6  

aostalhai negr*/ csákány £6rác bal£L& óta nca TOltoa 

nála.sobaae láttad adg csssan̂ rt ainsia&e mccváltoBOtt- 

nők - Isxss eostaftüövol nc^eiat&lo&ott. Kórefe e^r esđez« 

tQát#Al0Dnw» darabot Gbb&f, a fiára uboxfea •

aandvicfcbSl, arait /  iüUsesmoG aa asztelfcoa bqq

t!en tUadl Ida ne!i<fe öeaxsüoline'?

Köas5ünaa#ciaaa, üöSgsoo 3<51 érsea ma^o a ludytttaotf 

/felkapja aa tbreg tálet./űssnt Isten,Loac! nincs vtocatia 

son&jich? ffisses nG3aanüta3#&OG/ bicanyoson lcgjwsv



LA5B2 BAH8 Ha reggel nem volt uborka a piáeonfMcmcrieff ur^Eét

szer i© lementem értei'.y&lveszi a tálat#/

ALGY: Haa volt uborka! t
LAHE: Heia,Moncrieff urjnég készpénzéért sem*

«

ALOX: J 6l  van.Lane,kÖszönÖ!aV

LANE: Kéresn,Moncrieff urv/Bl*/

ALGY: Vigasztalhatatlan vagyok, Aagusta néni,hogy nincs uborka;

nincs még készpénzért scm\r 

L,BiACKHELL:» Sebaj>Algernon.TSttem egy pár darabka teastiteményt lady 

Harburynélv A lady,ugy látszik,mostanában teljesen a szó­

rakozásnak él*

ALtfiT: Azt hallottam, hogy a haja egészen aranysárga lettfa nagy

bánattéli/fcét csésze teát készít«/

L«BRACKHELL:» A színe csakugyan raegváltozott, ho^r ni okbői, azt persz* 

ne» tudotfrí/Algy teát nyújt nekiyazután leül lady Braoknel 

m ellév/KÖszönÖto • Ma este nagy gyönyörűségben lesz részed^ 

AlgernonvFarquhar Mari mellé ültetlek az asztalnálv/Jani 

az asztal mögött teát nyújt Gwendolinenak./Bá jos fiatal 

asszony és nagyon figyelmes az urával szembeníűröm megfi­

gyelni Őket*-

ALfflT: Attól félek,Augasta nénivhogy ma este nem ebédelhetek

nálatok*

L.ERACKNBLL: •  Csak nen,Algernon? teljesen megzavarnád az estét«A nag 

bácsid rögtön a szobijában akarna ebédelnivSzeracsére,meg 

szokta már,hogy egyedül ebédelj éri.

/jani és Chrendoline előbbre jönnek*/

ALQY: Nagyon kellemetlen dolog,de épp az imént kaptam egy távi*

ratot, amelyben arról értesítenek, hogy a szegény Bmbury 

nagyon rosszul van*/Jani felé hunyőrit./ügy látszik, azt

12-,



ALtfíi hisaikíbégy £ustikség van réa mellette*

L.EBACKHBLL:* Hagyon kOlöoöa dolog*üfíy látsaUE,«möc a ítonbury ura*k 

rendkívül gyönge lábon áll as egészségi 

ALGX: Bt8OBy088G8&By Bunbary Bzéksümem betege

L.BBACKHEIX:- Hős,Al£ernon,Őszintén kimond«,legfőbb id»je,ko$r San* 

bury ur elssánja végül ©agát vagy as életre#1»fíy a ba-
* * 

lá3xs»S» az ingadofcáe ebben a kérdésben képtelenségé

Aatán nm bestyesloei ezt a modern részvétet am a b@te<*
¥

gek Írást; est na£át is betô ségâ s/tartcnv' tekiutee&A. 

betegség, aktetf&jta, allffia olyasvaleai,a5it bátorít** 

ni*. máQofcnak.'Egéeseég as élet lagfubb kötelesséeewEst 

sondcm mindig a szegény nagybácsidnak !»•> De ő,ugy Iát 

saik̂ nea igen bederit reán * legalább egészségi állapé 

tának javulásából ezt kell küvetkestetnöB.Hagyon lekSt 

telesnél,ha Beleérnéd a nevedben Bunbury urat,hogy sasa 

beton lágyán esive« tartózkodni a vl&a&aeségt6l,mert
w *

őaéaitok rá, hogy te gondoakodol nŠlm a scnérSl.íJtolaő 

fô addeatén és olyasvalsait kívánnak as emberek, ami é- 

lénkiti a társalgást.Kia&iOBen a szesán vésén,t2ikor 

tntnrioirtVt elEondott már igacán Binđent#asi val<5

Ja volt*w

AWBf: Beszélek ^ jd  33oid«r^el̂ Uigasta néni,* ha ság essaéle*

tén wm less*/̂ eláll és elvess! lady BröclmoXl coészá- 

jét*/Éb azt hiöseB,fec3̂ i0érbeteQ,bogy osccibaton jél fog 

ja éresni aofíát.Persse a aene sok fejtörést oko»./Jonl 

Qwendoline csésaéjét as asztalra tesai./i)e sebtiben 

eJmnđm oadd,mi2yen próbámat állitottaa összeyfaa 

egy pillanatra átfáradsz veim a ssocsaéd szobába./A 

kát csészét aa asztalra tessi./

L»£RACHíJ£LL: Eüszönöâ illeemoöjisasán nagyon figyelaea vagy »/Feláll

*3.
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LVHIACKKELL:

0O T33OLIHE:*

JAHI:

Qvmwumz

JAITI:

OOTDOUSB;

JM I:

OTŽKimOLIIIB:

OííKIDOLHJE:

- és Algy után ae£y./Blzonyos va^ok beiwe#ho©r a ptrog» 

r«s,egsr kis gyamlálés tttán̂ ĵyönyörü lessvoyer© aajf 

utánm Owsadolin^

Hlzid«nMi»3niî #leia&a«/A poolag elé aegy,Lady Bracknel] 

és Algy kto«mefc«A» ajtét nyitva halják./
#■ » N 

4ž* Jelenet.

Jöisí* GwaadolineV

tftlyen gyönyörű id3 volt ma Fairfax kisasszony«' 

Kérem,n8 az időről besséljea,$ürthing tr# üa az id8r$l 

beasélnek hosáfe »mindig u$r énam>bogy másról akarnak 

bessélnl és és nagyon idegessé tesz.

Ćn io másáról akarok beszélni«

Iftndjárt 0onđoltaB«i

Fairfax kisasszonyába aeöensedné.nasyon, saerotnáa fél* 

használni Lady üratikaell pillanatnyi távollétét.' 

Ajánlom,hogy sieí»«n,aert a mamának megvan as a rossz 

SEOkáaa,bOfíy hirtelen betoppan megint a szobába« ahoanax 

kiraent.ugy hogy többssör ssévá is tettem sár előtt© a 
dolgot.1

/as ajtáhos négy, beteszi, azután vlsssatér./liiéta kegyee 

dal taláUsostimuFairfax Msas3sony»iobban csodálom,mint 

bármely más leányt* - okival valaha találkostaa.

ITudom, tudom és gyakran kivántaia,bárha különösen másök j< 

Icnlétében több jelét adta volna csodálatának.Énráá ön 

mindig ellenállhatatlan igdaottel hatott.&éc nem is lát« 

taa tint,s már éppenséggel nos volt közönyös elött»./ja* 

ni écolva nés rá./QiBs tadja^orthing ur#ma as ideálok 

korában élünk.Ks ténŷ amel̂ állQndáan olvashatunk a les- 

drágább havi folyáiratokban.ás az én ideálom mindig as 

volt.hoey olyan valakit szeressek, akinek Szilárd a neve,



OBBSDOLIKE::

JAKI:

msmomtEs
JASI:

aa^LXBEs 

JMl:

G^EIDOiriJE:

JAHJ:

GVtEKDOLIHS:

0-7STDOLI3B:

/jeni Hátrál a kö»épâ /fíbfeo» anóvben vaa valami «ai 

föltétlen MsaJsst éfereagt .Abbaa & pillanatban* aeikor 

Al&msm el&ssdr «alitetta,hosy van neki agy Sasilárd 

ncrvü barátja, tudtf»,&0£y az a rendeltetésen* bogy ©ssaris 

soa

Isaeán ssaretiOweoaollae ?

Saeovedélyaöoa !

Srágá&t K«o le tudod,silyen boldoggá tettál./LerUl ael* 

léje.1/

Szilárd, e&etlm m ! A^efíöleli Janit./

Pers2e,nc® aat akarod moasdsooî hogsr n«a tudnál sseretaif 

ha ncn volnék Ssilárd ?

De hissan te Szilárd vagy*/Ábbah&£ya* Ölelést./ 

J6,3<5,tudcei! De tegyük f«3.,fcog? más volnékfAat akerpd 

non&aní,hony el&or naai tudnál szeretni? 

óh! ess tisztára metafizikai spekuláció ás mint lin&n 

metafisikai spekuláció csak i£en csekély vcnatkOKáabea 

áll a va&áaáe vsládi élet Bőireag lantrgtee tányelval̂  

Exa£&aB,4»áafci drága esivoB̂ Sssintđa azőlva.noR nagy 

súlyt vetek a Ssilárd névre;m,.$m mondfeatnéB,höfiy «s

& név talsá ôaoa illik hosséa.

Tökéletesen illik bozaád *lstobl nővJte&rm a saját kü» 

lön nus£3iká3a.Essgésekot ébresat.

Látod, G êndoline, én nefocn a& a véleaánsrisubagjr *on 

sere© sás név,ancly sokkal ssebb.Jeni például nátron 

bájos név.
. * /7*

Jani? • ..tiea.ebboa a névben m<g?m kevés a 8usí3ika#3St 

u^esálváa saE .̂i^yádtclában noa bongsik. Teljességei! 

ncxj ébreszt recéseket. Több Janit ismertea és volameny- 

nyi raodkivtil kSaUoségeo aaber volt̂ Aztáa meg a Jani

15.
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JAHI:

LIRE: terfaedt családias Mfejeaise a Jánosnak és 6ssiat& saj­

nálok minden n$t» akinek János a férje.nral<5ssÍBUl9s soha 

s1ik»  rásse mellette a Bag&syosság esetlen pillanatán 

nők a gyöByörílséfíében cöü. íVAz egyetlen névveaelyre M e< 

tosan dpithcttii&.,..a Ssilárd!

<taettdoline,as<ftna£ megyek, keresztelkadni •. . • azaz mit be 

seélek...osonnál oeg kell házasodnánk;

G 32CD0LXKE: /fce^eietve./̂ Biaasođnank, fSorthing ur ? Aiind a kéttan 

felállnak./

JAHI: /caodá3Jö>zva./1íOÉí;V*taindeíi M sánccal.Ilicaen tudja,bog y

sz&retdn, fairfax kisasssftcy ás kegyed. ie azt a reatényt 

ébresztett« fcenaflBufcogy és. sess vo^ok kegyedÉel&tt til« 

jesen közönyös.1

omaxXLIBB; laádoe önt!Be hiesen még non kérte meg a keseaet.£ásas*» 

ságről szá sas vdt.ffeift le oálsott t$š 

Hős tohát.iVssabad ae^áenn most a kezétT 

Ast Msseo,gyönyörű alkalom vélte rái/Leül viasza a paa 

la&ra./Xtê fcogFMinden elképzelheti csalódástól nê kiBiél 

jan,ftartMng ur,méltányosnak tarfcoo#nyiltan nô nondaoi 

önn?ác el&re#2x>£7 aallárd ellaartárosáeom nőm raenni ünliöa 

Ĝ endoline,hoSzán jön feleségUlVstéyöre hall«/

OfSSHDOIÍHE: Parsz0,b0i2f hozzád aeíjyek, G^yetlenaa./Átöleli a nyakát̂

Milyen nehezen nyögted k i! Fđlcik.hopr nagyc® járatlan 

vagy a házassági ajénlörfcok deltában, 

ár anyós szlvea#so$& dlctaalxsa aeö. szerettea aáofc rajtad 

kivffiU*

TuöceifBe a férfiak gyakran tesznek háaasságl ajánlatot 

a gyakorlat kedvéit. ófc,iailyen csodás kék szánod van, 

osilárd.Tissta kék! Síissta kék! ?.mélm9tsv foesz ráa 

nézni nindi6,külünösan mások jölerlétáben ./Belép Lady 

Hracknell./

JAHX:

ommmxssi

JÁSZ:

JASIí



L.ČHRACEKELL: 

QOTDOLIHE:

L.ERACKUELL:

ÖWMUOLIIÍB:

LvZ&ACKIJELL:

OWEHDOLIIÍB:

L.BRACKEBLL:

GWEHDOLXNE:

5^ Jelenet.

Voltak, Lady Bracknell*

T^ortMng ur! /Jani fel akar állni, Gwendoline nem en®9- 

dl*/ illjón fel* uram, félig fekvő helysetéb6lvEa a bel; 

2Gt a legnagyobb »értőkben Illetlen*

Hmal/Joni fel efcar állnivQwendoline nm  €»0edi*$Kér- 

lek,vo«ulj visöza.ltt nincs esámodra hely./Jani megin 

fel akar állni•/Külünbcn Is worthing ur nem fejezte 

még bel

Mit non fejesett be, ha szabad kérdenem?

Jegyet váltottam flörtfaíng urral^moma*

/feláll és felsegíti Jani t./BI>csánst! Egyáltalában nm 

váltottál még je&ret senMvel.ila valamikor komolyan 

jegyet fogsz váltani valakivel,akkor vagy én értesít 

lek majd errSl a tényről vagy as atyád,ámenjeiben as 

egészsági állapota me@engedl.As eljegyzésnek kelleme­

sen vagy kellőmet lenül - már imlnS az eset - de min­

dig meg kell lepnie a fiatal lányt. Egy általion nem o» 

lyan dolog ez, amelyet egyedül őrá lehetne bisni.ííost 

asonban néhány kérdésem volna önhöz,ftorthing *ar,s mi­

alatt est a vallatást vdgsem, tevGwendoline, lent várj 

rám a kocsiban*

/ szemrehányóan,/ Hazaa!

/azigoruan./Lo a kocsiba, Gwendoline! /Gwendoline és Ja. 

ni Lady Bracknoll háta mögött c sókor ssóroak egymás fe­

lé* Lady Braeknsll határozatlanul körülnéz ,nintha nem 

értené,mifélo nesst hall.Vé£ül mcgfccrdul./Qwendolinei 

le a kocsiba !

Megyefc#mma !/E l*/

6* Jelenet*

Lady Bracknell#J&al*

17.
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L.HIACKHELL:

JAIÍI:

L.BBACKIJELL:

JA2JI:

L.EaRACEUm.:

JAfll:

L.BBACKHELL:

JAHI:

L.BBACEKELL:

JAűI:

L.BRACKHELL:

JAKI:
*■ * 

L.'BRACKHELL:

/leül./L^tUliet worthing ur! /JegyaSteönyvet és iránt ío 

rés. a zsebében,/
Köszönöm,Lady Bracknelljha megeuysedi állva maradói:.? 

/k zébm iroanal és 3 egysSkünywelv/B© kell vallanca i 

nek,hogy ön nem szerepel a h&scsulan&é fiatal eEtbersfc 

rSl vesetett j eg^ékanben,mxrthing tpr,bórfaa jegyzékem 

©gyeaik a kedves Bolton herce^S j egykékével. I^yani 3 

együtt szoktunk dolgoznđUĐe azért ssivesen följegyseE 

pótlólag az ön nevét is,ha feleleted ki fogják elégí­

teni sseretö crnyai ssiv«!iet.‘ Dohányaik ?
*

líoa tagadhatom, kérőn, dohányzoci."

ürötomel hallos. A térti egy percig se legyen foglalkoá 

nélkül.Ugyis túlságosan sok nár a henye térti London* 

ta u  Hány éves?

Haix!±3e3tv

A kora megfelelétllndis as volt a véleményei, hogy a há 

sasulni készíJlS férfi vagy mindent tudjon vagy ne tud 

jón seaeait sem.Mt tud ön? 

ái somait sara tudok. Lady Bracknell. 

öröeEiel halloB.EQ3 helyeslem sasiait,33i ártalmára van 

a tamészetes ttóâ ésiuiéjSfteűfl̂ datlaiiségnok.A tudation 

ság gyöngéd délsseki/növény/ gyümölcs*ha ho&sá érünk 

vége as üdeségének.líi a iövedelae?

7 * 6.000 font évente.1

/bojegysi, a könyvébe./Izigatloii,vagy kCEjatosé töke ? 

Kamatosé toké, tulnyaeto réssben /Leül a pcalagra./

Ez megnyugtató .’íert as üdék következtében, amelyeket a 

birtokostél réssint élGtében,réazit halála után követ 

nek,az ingatlan manapság többé már nem el&oy,But nem 

gyt5nyörliség.L!egadja ügyön a társadalmi állást#de mega 

kadályoaza a magatartását.Es a lényege as ingatlannak
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JAJJIi Van ugyan falun is házam egy M s  birtokkal természetesen

körülbelül ötszáz hold lehet; de a voltaképponi jövedelmei 

lumenem nem ez a forrásavAzt hiszem* legföllebb a vadorzóknak 

hajt valami hasznot.*
a

L.BRACKNELL; Falusi udvarház ?Hány hálószobáival ?Uo de ezt később is 

ti3ztázhatjuk*/Jegyzetet csinálv/ Remélem,van háza Lón* 

donban is ?Az olyan egyszerű,romlatlan lelkti leányról^ 

amino Gwendoüne, bajosan tételezhetjük fel,hogy falun 

'fog latorig

JAKI: Van házam a Belgrave Square-en, de évi bérbe van adva*
Lady BBJsxhaanék*Persze,mihelyt akatorn, félévi felmondás* 

sál,felbonthatom a bérletet#

L.BRACKNELL: /szigoruan./Lady Berzbam? Kern ismerem'.4

JAUI: Oh,nagyon ritkán távozik hazulról.Megleheteősen koros

hölgyé

L.BRACK3JELLS Ah,manapság a kor nem biztosítéka » többi a tisztesség 

nék* Mi a ház sftáma ?

JANI; 149.í

L.MACMELL: /beteszi a jegyz8könyvét./Nem a divatos oldalon vásott
Mindjárt gondoltam! De ezen könnyen segithetünkiMost p© 

dig térjünk át az apróbb dolgokra*álnék a szülei?/jani* 

hoz fordul./

JANII) Mint a két sztilchet elvesztettem'.!

LvERACKNELL: Mind a kettőt? lügy sztilő elvesztése szerencsétlenségnek

fogható fel* de mind a kettőé bizonyos mértékben hanyag* 

ságra vall,Ki volt az atyja? Ha nem csalódom vagyonos

ember volt.Abból a rendből való volt,amelyet a radikális

újságok a kereskedelem bíborosának neveznek,avagy az 

arisztokráciához tartozott ?

JANI: Félek,hogy igazán nem tudom.Amit mondtam Lady Bracknell^

19.



2a*
>

JAiíIs bögy elvesztett« a szüleiEiet,ü2 tény••!)© as igasság agy

látásik až,hOGy inkább & asrtileia vesztettdk el cngefií̂ ol- 

tóképpen neo is tuácm ki vagyok•tóertv*:*2i©rt hát talált 

gyesnek vogytík# /feláll#/

EiBRACKNíXL: Talált gyemek!

JAJJI: A megboldogult Cerdei? Taaás talált*egy 4  nagyon jéleUcti

és jótékony tfreg ur és Worthingnek nevezett elvest ipéle 

lenül akkor éppen egy tlOrtbingba szélé elöoosstályu vasú 

ti jegy volfc a zsebében.

L*HtACKHBLLt Hol találta ön âs* a jótékony ur, akinek as a Ufóértbin̂ ba 

szélé els6os2télya vesuti jegy© volt?

JAííI: Komolyan*/ Egy kézitáskában^

LvBRACEHKLL: Kéisitásífcábaa!?

/nagyon kö£Olyan./l£;enis#lady arackneH.Egy kéaitádká- 

ben talált,e&y mellehetSsen tágae,f ocentyus b&rtáskébtó 

sséyal egy közönséges kézitáskába^

L.33RÁHEHELL: Hol akadt rá as a bizonyos Carűew Jakab ur erre a k$g&a 

sé̂ es kézitáskára?

JAIÍI: A Victocria pályaudvar mélházó iielyisáeében.'l’évGdésbSl

est adták ki neki a masáé helyett.

L.HtACKlíELL: /föláll./wortbins ur#ne& tâ adbateej,bogy snit épp as i» 

mént elmondott,némileg megsavart.As a k8rtÜaény#liogy va 

laki ê y kézitáskában, akár fô aatyásban, ekér fogantyút- 

lanben sstaotett#ms7 legalább ie minden esetre ott ne­

velkedettbe tiesta családi, élet rendjéaefe ölyfoifcu mogro 

tésére vall, amely a frafoeia forradalaa legganosssfc'b tol 

kapásaira eöléke^et.̂ s reaélesa,tudja ön,Bi lett a vé@e 

annak a szerencsétlen nosgalmisíkíAzai pedig magát a bo­

lyét illeti,ahol a kdsitáskát találták,egy pályaudvar 

oélfcásé. helyisébe holmi t íírsádalcü indiszkréció palás«



L» RMflKHKTJ.: tolására alka3nag Xahöfc, •  vslteinüleg sáskor io im ** 

nálták már ilyoorcire •  C3akhô r usiltírd alajcek ali&» 

tefeintbefcS oly jtéraa/teXnú &t2á& mébé^ms6fy9& Jó t&s*

SÔ bOQ ölÍ«3«niQfc.

JáEI: Km volna mlvm tshát tanáoot eutoi?Ssa&3dgtelai ixmgsor

lyosnáH#bDsy megtenni mindent a tilágoÊ sakfaoey £taa< 

dolina boldogságát bistoai toa*.

L*KiACKHM£: CürgSs tanácsos m  vo3nö*l̂ aptMne tir,ptt5báXjc» a lebetS 

iG r̂orsabbari rcScqmtet ascresni E^inafe ö W^mmm eH 

oiudant#iiOî  ssart tcgyta nlnđcaiesetre YOgp egy atyám
♦

vagy os7 a»yára,2&el£fct végért ér a csaséiw 

JflEls ixaa igm tudcn elI:*?pseloi a Bodját.A kösitadkát el^os*

tostaa bámely pjn;matban.öttaon vmym $ltö»6 Daobéabao 

Ast ixlceza lady atcfadL, essel inasán bodrhotaő* 

L.Hl&CEHSIL: Deérhettós? La,uráa? SS. &o2fí£E <jzmeken a tdsSdta&TCsefe 

aas tételezi fel i>52imk,bo5y xyácaa,tses iccéd 23cec5mel2ifceÍE 

okár alounkben is essifc&bc jutám beleegyezni abl>a,k#gr •  

lányunknak! a lo^a&^cbb omđdol nmrelt bajodon,boleh&ia 

oodjuk e^y nálfcáső hsú&íssé&M és feXesÓQO lossren cső 

oo£5ja3s ? J6 napot, TlortMnc urv t̂oiössf*/

‘ jfiHts Jő nasot./filiar a ssoossőd ssobábaa a aá32iiidu3L6t játoosa

Jani valósu ŝal dülaüBS nafl&I>en#ĐSj& a sacosséft ŝ oba aj­

tajához megy đo ^skiđlt./As istenért#nG játsad esi a rőt 

tmotm ae&toát,£l£y! /Piöosatéc*/:íilyQa ootöba vogyt 

7. Jelenet«

Jsmi*

AI*83f: /Vidáaáa beldp*/ Bit nos U£7 rjeat miníl0ö#i2iat a Isaiika-

csapás,Ürĉ so?Csali bői ast akarod nonđani#bo£3r Ctoeaűalia« 

visozGutaoit ott̂ /oiĜ iTfetúért ocgy 02 irőaostallioB <5s 

oofílátja janit./



ALGY:

ja k i:

ALGY:

JASI:

ALGY:

JAHIi

ALGY:

JAHI:

ALGY: ' 

JAUI:

teljességgel kiálhatatlatí.'Sohse láttam hozzáfogható Görgőt

• •'•Mit gondosz,van kilátás rá,hogy Owendoline körülbelül 

százötven esztendő mulTO- szakasztott mása lesz az anyjának 

Mit gondolsz Algy ?

/vontatottan és vel5sen'./4íinden nő szakasztott olyan leszf 

mint az anyjaSEz a tragédiájuk.A férfi sohse less olyan^S 

ez az ő tragédiájáig

Ez szellemesség akar lenni? /Leül a pamlagra,/

Pompás tömörséggel van kifej ezre - s van olyan igaz,mint 

bárai a modem életbenv

Torkig vagyok a szellemességeddel.Ma-napság mindenki szel«* 

lemes,!fem mehetsz sehová,hogy szellemes emberekkel ne a*

leadj össze,A szellemesség valósággal országos csapássá let
¥

Istenemre, szeretném,ha maradt volna néhány bolondunk i£3 

Elvégre az is akad még!

Igazán szeretnék egyszer találkozni velők,Ezök vájjon mi­

ről beszélnek ?

A bolondok? Oh! természetesen a szellemes emberekről./Szé- 

két vesz magának és leiil./De mondd csak, öregem, elmondtad 

Gwendolinerik az igazat,hogy Londonban Szilárd vagy és fa­

lun János a neved ?

/nagy leereszkedéssel*/Kedves öregem, az igazság non éppen 

arra való, hogy az ember elmondja egy esinos^édes, finom te« 

reatésnekjMilyen fara felfogásod van arról,hogy kell visel 

kednünk nőkkel szemben !
* s

Nőkkel szemben egyetlen módon viselkedhetünk csak.Ha csin« 

sak,udvarolnunk kell nekik és ha csúnyák,akkor is udvarol­

nunk kell nekik«*

Qht ez ostobaság!



ALffif: De hogy Áiimúc az öcséddel?; Hogy állunk azzal a Gyalázatos

Szilárddal?

JáSXi Oh,még e bét vége előtt lerázom fit a nyaksarólV Azt fősen

mondani, hogy megütötte a gixta Párisben.iiiszen a gnt&ütés 

égésű sereg embert megöl hirtelen,ugy-e?

ALQY: Ez iga0*’csaKhogy a gutaiités örökletes, kedves üregere«&  gut&

ütés apáról-fiúra,fivérr ol-fivérr© ssáll.Legjobb lassúba 

komoly meghűlést mondasz.

JAHI:. Bizonyos vagy benne,hogy a komoly faülések nem örökletesek?

ALGT: Persze,hogy nem*

JAKI: Akkor hát jól venv Szegény Szilárd öcsén váratlanul komoly

meghűlés áldozata lett Párisban.Igy megszabadulok tSlef.1

ALGI: De,miatha azt mondtad vo3j^t,bogy. . .Coa?dew kisasszony kissé

túlságosan érdeklődik szegény Szilárd öcséd iránt ?

JMii Qh,oz szó$ sem érdemel.Cecil egyáltelában nos regényes ba;

láma leény.Pcorpás étvágya van,nagyokat sétál és fütyül a 

leckéire.

ALGY: Hagyon szeretnék találkozni Cecillel.

JM12: Lesz rá gondom, hogy ez sose meg ne történjékíBendkl vili csi­

nos leány és csak most múlt 18 esztendős.

ALGT* Elmesélted (teendollnenakfhogy vsa egy rendkívül csinos fiit

tál gyáaleányoö ,cki csak most múlt 18 esztendős ?

JAIíI: 03a! Az ember nem hozakodik élő ilyesmivel fünek-fának! Cecil

és Gwendoline minden bizonnyal testi- lelki jóbarátnSk lei 

nek. Fogadok bármibea,hogy első találkozásuk után egy féló­

rával testvérnek fogják egymást szólitfíbi.
*

ALG5T: /feláll és a helyére teszi a széket./Az asszonyok ezt csak

alskor t eszik, ba előbb egész sereg más névvel illdSík már 

egymást.De most,kedves öregem, csakugyan menjünk és öltözzön! 

ÓÉ,ha jó asztalt nkarunk kapni Cárit ónnál. Éhes vagyaké



JAUI: Soha életemben asa láttalak másfcép**,v

ALffif: Mit oginőliink ebédután? Ssinházba megpUak?

JASI: IíGsa#neB!íJtáloa a hallgatást!

ALS3T: Akkor hát menjftnk fel & klubija,

JAKI: 21em,nmt (̂ rülölífci a bessé&et!

ALQíj. Akkor átaefaetütífc tán 10 őrskor as Qa#tee»l» ?

JA3I: Ka3,naa!B& nm álliiat£ia a tándsskodáart i

AX.GÍ: Hát akkor mit csináljunk?

JASI: Óh, sémit, sasait.

I^HS; /beldrp./

6. Jelenet*

Voltok, Gwen&olins*

IAHE: M-rfas kisasszony */Qwendoline beldp,Lane el./Az ajtó nyit­

va maradt*/

ALGY: Ssavoűra, Gwendoline!

OU2Í3X3LIBBS* Et&lek,Algy,fordnlj háttól fülónk./iecforditja Alnrfc*/ 

Beasélni volán van mac&iöGyben ^ürthins vrralv 

ALGI: Valóban, (ft?endolix»,azt Mscera, ê yáltalubon meg sem aâ Gdke'«

tan est*

<M 32K3iLIBB:* Jű£y,kérlek, légy osivos,fordulj ne&*y£!e£int megforditja.

Alsyt,ök± a kandallóhoz nesy. Gerendoline jcoilsoz mogtf*/ Ssi* 

lárd,neta vehetsz felesdí#l*A ©aaa arckií’ejosésdbSl itélvo? 

fálek,hO£y sohasem vehetsz fdlesé̂ ülUx̂ nqpodG nem igen v©» 

ősik fi&relanbe a ssülGk aat, csalt Remekeik mondanék neki] 

As ifjúság rdciaó&i beecüldse rolxsaosöa kiveszőben m&ftai 

befolyásosa volt vnlcha a nmára, báron. essten&ös koraabaa 

elvoostettaa.De búrba a nena ao*j&2&ályozbntja o^eGülésün 

kert s lehfit,hosy én roasnak a felesbe less €&, hidd zne&bogy 

azt a ragjsíkoöiíat, aoiely Őrükre hozsás füs,soha ncg nm vál
^  s

táztathatja*



JAHX s Egyetlen®! "  ‘

QHBBDOUKG:* Regényes ssárnasásodnels a történeté, amslyet a sttoa kel* 

lasetlen segj egyséseM?el fassersisve elaon&ort* nekaa.tesmć- 

SEetesoa ±sgala&b& hosta valóm le©&élyefcfc idegrost jaitftt 

keresztneved vsxássának lehetetlen ellenállana^y&egüleli 

Janit •/Jellaned esysseruságe pedig csodálatosan megfoghat 

tatlanná. tesa elÖtt®r./liíilksilJ‘bQö./ Városi ojUaedet:5Sbe Al- 

boxxy.Eiár aesam?es!taM& a cdned falon? /Je^sSkönyvet 

Veaa elS./

JANI: uonor Has, Wdoltm,EertfordaMre.

ALQíT: /felírja a dnct 35dseli)j&e,a«.tfe felkapja a vossatL menet

rendet./

G^íDOLIHEí* tteđdls maradsz Londoniba?

JAHI: Hétfőig.

(KSSÜJOUUSS* Helyest Al ,̂Dü^crdnlhatflz már*'

ALÖí: KcJs2ünQD,aár EG f̂ordaltara*'

6líI25DOUHE:» Csön̂ othetss is.

J/JKI: Ho£̂m£;eded,<5dC23€23,licQr a kx3Qsldíios Msć&fccsselok ?
♦

GvZKiCDQLIJIB:« Kindeáeseta?©.

JMX$ /Lenehes.aki a tornácon. ne^j elesik./íojd én kLkíöárcaa

Ifcirfax kiaasssonyt.

LflHS: iGönie.TTOrtMnö uiv

/Jani és Ĝ eadoliiio cl*/

IJsMi /foolđp a ssolx&a ds tálcán két levelet nytijt £l&jraafc,ak&

as irdasstal mellett tŰL.3ejt£u3t5,ho£y váltóügyből ssólnok 

a lcvoltífc#Eiort ülgy ösasot̂ pi ökcfc*/ ,

ALGfí: Ssy pohár sharryt.Laao.

I&JS: Igenis uram./A aerryfc átnyújtja,/

ALGY; üolnqp bunburysta útra indulok, Lőne.-

LAIIS: XgeniBitítm.



ALGY: Hétfőig nem igen érkezem vissza.BecscMagolhatja a szmokin-

gomat,meg a többi bunfruryste kellékeiig 

LANE: Igenis#ursm./mégint odanyujtja a shsrryfcv/
^ . ' ■ *r

ALQY: /felállV/Reraélem, holnap szép idő lesz,Lane^

MH2: Sohsinca szép idő, uram,

ALGY: Lane^maga tetot5l~talpig pesszimi staíit

LA35B: Megteszek minden tőlem telhetőt,hogy meg legyen velem el#*»

gedve,urain, /Kimegy./

ALGY: /Az asztalhoz megy, leteszi a poharat. Jani visszajön./

JAJII: Milyen okos,milyen értelmes teremtési Az egyetlen lányiak!

világéletemben ér dekelt./Algy torkaszakadtából kacagni keze 

Ugyan min mulatsz olyan jól ?

ALGY: Oh, aggódom egy kissé szegény Bunbury miatt.Ez az egészé

JANI: Ha nem vigyázpl magadra, egyszer komoly csávába kerülsz

majd Bunbury barátod miattv 

ALGY: Szeretem a csáva mindenféle fajtáját.Ez az egyetlen hely-

f zet,emely sohasem komoly.'

JAHI: Oh, ez ostobaság, Algy.Polyton-folyvást ostobáskodol J
*

ALGí; Ezt teszi az egész világ. Aztán meg szeretem is az ostoba­

ságot !
\

JARI: /méltatlankodva néz rá, aztán kimegy./

ALGY: /cigarettára gyújt és mosolyogva leolvassa a kézelőjéről*;/

Hanorház Woolton, Hertfordsbire,i
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m át:

CECIL:

cecjI*:

I

PRiaS:

CECIL:

PRISM:

>■

M Á S O D !  X  P E L  T Q M Á . M

SZÍN;* Kert a Manor-házbon.' Jobbra kapu vezet a házbaVA 

kert ó-*divatu,csupa rózsa, tiszafa, stt& IDŐ:** juliusV«* 

Fonott székek." Könyvekkel rakott asztali

1. Jeleneté 

Cecil a kertbe virágokat öntöz*;
' ✓

Miss Prismv

/az asztal mellett fű&/ Cecil! Cecil! Azt hiszem,hogy az

öntözés inkább faulton kötelessége;mint a magáéVA német
\  : • . . . . . . .

nyelvtana az asztalén van.Eér em>nyissa ki a 15*laponVIs- 

mételyük először is a tegnapi leckét*1 

De nekent nem kell a német.Ez a nyelv árt az embernek*?B!> 

sonyosan tudomvhogy a német érám után mindig szörnyű, csú­

nya vagyoni

Gy ermekem> tud ja mily súlyt vet rá a gyáma|>jayhogy maga 

minden irányban tökéletesedj ék.lííilönösen a németet kötött 

te a lelkeare,mikor tegnap a városba utazott^

Az én kedves Jani bácsim rendkívül komoly ember •* néha 

oly komoly, hogy szinte azt hiszem már,rosszul varí./Lete* 

szi az öntözőkannát^/

A gyámja a legjobb egészségnek örvend,s megállapodottsága? 

tekinettel arra,hogy aránylag fiatal ember mé^rendkivül 

dicséretes .Nem ismerek senkit, aki komolyabban £ogaá fel 

kötelességét és felelősségétől

Yalószifrüleg azért unatkozik hát oly gyakran egy kissé*;*
✓

mikor hármacékán vagyunk?.*

Cecil,igazán bámulatba éjtlWorthing urnák sok baja van az 

életben.BLu vidámság és köznapi tréfálkozás nem illenék a 

beszédéhez*Ne felejtse el,hogy állandóan aggódik öccséértí

27.



ERiaf:

CECIL:

PRISM:

cecil:

PfiISMi

CECIL:

íBISBí:

CECIL:

HlISM:

2Bm

azért a boldogtalan fiatal emberért.1

Szeretném,ha Jani "bácsi megengedné Öceéének,hogy hébe-kor
#•

ba ide jöhessen.'Jó hatással lehetne rá,miss Erism. Meg 

vagyok győződve róla, hogy kegyed minden bizonnyal j ó ha* 

tással lenne rá./Leül az asztalhoz./ Kegyed tud németül1̂  

ért a geológiához .és sok más egyébhez, amivel igém nagy 

hatást lehet gyakorolni a férfi akra.l/lrni kezd a na^lÓ^á« 

/fejét rázza./Azt hiszem,én magam sem érhetnék el semmit 

oly jellemnél,amely saját bátyjának a vallomása szerint 

javithatatlan gyönge és ingadozó.Azt sem tudom bizonyosan; 

vájjon volna-e kedven megjavítani őt? Hsa helyeslőn ezt a 

modem törekvést, smely azt Ms3i;hogyegy pillanat alatt 

jó emberré alakithat ja át a rossz embert *!Ahogy vetnie a 

férfiak,úgy arassanak! Tegye félre a naplóját,Cecil.Iga­

zán nem tudom,mért kell egyáltalán naplót iraia ?

Azért irok naplót,hogy följegyezzem benne életem csodás 

titkait*fía nem irnám le,valcszinüleg egytől egyig elfelejt 

teném.
j 4'

Kedves Cecil,az emlékezet as a napló,amelyet valamennyien 

magunkkal hordozunk.! ■

Igen,igen,csakhogy ez rendszerint olyan dolgokról ad szá­

mot, amik sohasem történtek meg, sőt soha meg sem történheti 

ték.Azt Mszas/az emlékezet, felelős csaknem valamennyi 

regényért, amelyet a kölcsönkönyvtárbái kapunK.1 

He beszéljen kicsinylően. a regény ekről^Cecilí.Régebben én 

magam is irtom regénytf :i,

Megjelent a regénye ?

Sajnos nemVA kézirat, fájdaióm,hötlenné lett hozzám./Cecil 

ránéz,azután feláll és középre megy./íTgy értem,hogy elve­

szett vagy elhányódott.De lássunk a munkához, gyermeken; az



m ás:

CECIL;

m ai:

CHASUKLS:

CECILÉ

EBISI:

CECIL:

CH&SUfiLE:

CECIL:

CH&.SÜBLE:

m ai*

CHASUBLE:

PBiaí:

ilyen töprengés hiábavalód

/visszatér az asztalhoz •/Csakhogy a kedves Chasuble dok­

tort látom ám a kertben közeledni«*

/feláll és előbbre jön,/ Chasuble doktort! Ah^ez igazán 

nagyszerű!

2v Jelenet ,'

- Voltak, Dr.Chasuble*!

/a  kertajtóh./Nos, hogy mint vaggarik ma reggel? /Kezet fog 

a Miss-sze^.*/ Miss Prism, remélem* semmi baja?

/az asztal mögöl'./táiss Prisan épp az imént panaszkodott, 

hogy fáj egy kissé a fejeVAzt hiszem nagyon jól esnék nek 

egy kis séta a parkban önnel; Chasuble doktor •*

Be Ceeilyhiszen egy szót sem szóltam fejfájásról*/Leülf.y 

Kern szólt,kedves miss PrAsm,dtudom; csakho®r éh éreztem éa 

ösztönszeríien,hogy fája a feje.Igazán, csakis ez $árt az 

eszemben és nem a német leckém,mikor a mi kedves plébános 

sunk megjelenti

Remélem,Cecilycsak nem figyelmetlen? /Leül*/

Oh, félek, hogy az vagyok*

Ez mégis furcsa dolog! Ha én miss Prism tanítványa lehet­

nék, folyton az ajkén csüggenék*/Prism bámulva néz rá*/iie* 

taforában beszéltem,metaforában! Metaforámat a méhektol 

vettem*Ba!Worthing ur, ha non csalódom,nem tért még vissza 

a városból ?

Nem is várjuk hétfő délutánnál előbb*;

IgeníáyigeníA vasárnapját rendszerint Londonban szereti tö 

teni.Nem az az ember,aki csupán a szórakozásnak él,mint a
>*

öccse*az a szerencsétlen fiatal ember,ha nem csalódom*/p€ 

áll*/De nem szabad tovább zavarnom Egeriát és tanitványál 

/feláll*/Egeriát?Az én nevem Laetitia,ioktor!

29.
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CHASOBLE:

ERISLÍS

CECIL:

MERBIMAN:

CECIL:

MEREIMAN:

CECIL:

HERHIMAN:

Klasszikus célzás volt csak,idézet a pogány auktorokból*. 

Az esti istentiszteletnél bizonyára látom még mindkettő« 

jtiket ?

Azt hiszem,kedves doktor,mégis csak sétálok egyet önnelV 

Ügy érzem,hogy csakugyan fáj a fejem és a séta talán el* 

mulasztjav

Szives örömest,miss ftrism, szives örífenest! Elsétálhatnánk 

talán az iskoláig és vissza1.

Nagyszerű les#*Cecil,amig; vissza nem jövök,olvassa a nem« 

zetgazdaságtanátVA rúpia értékhullámzásáról szóló fejez©« 

tét ki hagyhat j a'.Ki ssé túlságosan izgató olvasmány fiatal 

lányok szára ára>/El Chosuble doktorral«/

/felkapja a könyveit és az asztalra csapja,/tJtálatos nem« 

zetgazdaságtan! Utálatos geográfia! /Feláll*/tJtálatos,?u» 

tálatos német!

\

Cecil, Merriman*'

/tálcán névjegyet hoz,/Worthing Szilárd ur éppen most ér* 

kezett az állomásról.Málhát is hozott magávalV 

/átveszi a névj egyef./nWorthing Szilárd, The Albany 

Jani bácsi öccse! Megmondta neki,hogy Worthing ur London* 

bán van ?/Az asztal élé jön*/

Meg, kisasszony# Nagyon csalódottnak, látszott ♦Mondtam nékiy

ho&r a kisasszony Miss Prismmel a kertben van*Azt mondta1,

hogy egyedül szeretne beszélni egy pillanatra a kisasszon
nyalv

Kéretem ide Worthing Szilárd urat;aztnhiszem leglegg lesz 

ha mindjárt szól a kulc sárnőnék, gondoskodj ék szobáról 

Worthing ur számáray 

Igenis,kisasszony,/El,/



CECIL:

ALQY:

CECIL:

ALQY:

CECIL:

ALGY:

CECIL:

ALQY:

CECIL:

ALGY:

CECIL:

ALQY:

CECIL:

3i'.

Még sohse láttam igazi romlott embert*Félék is egy kissé*Fé» 

lek, hogy olyan talál 1 enni, mi nt sic árki más./Jön Algy./Való* 

bán, szakasztott olyan*

4* Jelenet*1 

Cecil, Algy**

/nagyon vidáman £s udvariasan jön »kalapot emelvytígy-e bár 

kegyed áz én kis Cecil húgom ?

Alaposan tévedni mélt. óztatik* án nem vagyok kicsiny« Sőt azt 

hiszem szokatlanul nagy vagyok a kormhoz*/Álgy elképedve né 

réi/De azért Cecil húga vagyok.Ön pedig,amint a névjegyéről 

látómba Jani bácsi öccse,Szilárd bácsi;az én romlott Szilán 

bácsim.

Voltaképen nem is vagyok igazán romlott,Cecil hugom*3le higy< 

je,hogy romlott vagyok.

Ha nem az, okkor valamennyiünket megbocsáthatatlanul félreve* 

zetett.Remélem, nem élt kettes életet,amennyiben romlottnak 

adta ki magát,noha valóságban jó ember volt*Ez képnmtatás 

volnál

/ámulva néz./Oh! persze,persze,egy kissé könnyelmű voltam*. 

Örömmel hallom! /Leül./

SŐt,ha jobban meggondolom a dolgot,a magán szerény módján 

meglehetősen gonosz is voltam!

Ezzel ugyan kár dicsekedni,bárha meg vagyok győződve róla*
'N

hogy igen mulatságos lehetett'az élete?*

Sokkal mulatságosabb együtt lenni itt magácskával! 

Egyáltalán nem értea, hogy lehet ön itt,Jani bácsi csak hét* 

főn délután érkezik haza*1

Akkor alapoasan elszámitottam magemvlíekaa ugyanis hétfőn re; 

gél utaznom kell.

Azt hiszem, jobb volna,ha megvárná Jani bácsit.Tudom,hogy a



CECIL: kivándorlását akarja önnel megbeszélni*'

ALGí: Micsodát? /felriad./

CECIL: A kivándorlását,Ausztráli ába akarja küldeni önti? 

i&GY: Ausztráliába?! /Feláll,/ Inkább fejbe lövöm magamat!

CECIL: Úgy bizony. Szerdán este az ebédnél azt mondta, bog? önnek vá»

lasztania kell e világ,a másvilág és Ausztrália között?#

ALG5T: Öh,kérem./iegint leül ./Amennyire Ausztráliát meg a másvilág

got a leírásokból isaisrem,egyik 3Q& túlságosan biztató hely*! 

Ez a világ elég jó nekem# Cecil Msem.

CECIL: Igen ám,csakhogy elég jó-e vájjon önssk is erre a világra ? 

ALGÍ: Félek,hogy nesuáppen ezért szeretném, ha megtérítene# Ezt tűz­

hetné ki élete céljául,ha van kedve hozzá, Cecil bugctíV 

CECIL: Ma délután alsigha érék rá erre,

ALOY: ás olt szólna hozzá,ha én magsa, megtéríteném magaslat ma dél«

után ?

CECILÉ Ez persze csak szavakkal való dobálózás; de azért megpróbál*

4&€9t kozhatna vele.
,  i

ALOY: Iieglesz.Már is jobbnak érzem magiamat#

CECIL: De valamivel rosszabbul néz ki#/ Feláll#/

ALGSf: Csak azért,mart éhes vagyok#

CECIL: /a  lépcsőhöz megy./ Ejnye, hogy nem is gondoltam rál/Al^r nyo 

mon követi./lem lett volna szabad megfeledkeznek róla,hogy 

aki teljesen uj életet akar kezdeni,sírnak mindenekelőtt ren­

des és kiadós táplálékra van ssöksége./Az ajtó elott./üessék
\

besétálni.

ALdf: Köszönüa,/Cecilhez lép./üe non adna előbb egy szál rózsát?

CECIL: Jó lesz egy szál Maréchal-fiiel?/011ót vesz a kezébe, és visz- 

Esatekint,/

ALÖST: Inkább egy szál Iialványpiros rózsát;#1

CECIL: Ifiért? /Virágot víg le./



Mert maga szakasztott olyan,taint valami halványpiros rózsa­

szál, Cecil hngom.

Alig hiszem, hogy rendjén van,ha igy beszél hozzánuMiss Prisa 

sohase mond effélét nekem*

Akkor miss .Frism nagyon rövidlátó üreg néni./Cecil virágot 

tűz Algy gomblyUkábav/Kegyed a legszebb lány;akit életemben 

láttam.

Miss Prism,azt szokta mondani,hogy minden szépség kelepce,' 
f

Amelybe szivesen béletoull minden okos janber^

Oh! én alig hiszem,hogy nagy örömem telnék benne,ha valami o« 

kos anber hullna kelepcémbé*Bc2ai tudnám mit beszéljek velöV-
* *■ 

/Besnnnek a házba*- Mišs Prism és ötó;5 Chasuble visszaj őrinek*/

5* Jelenet;- 

— Miss Prism, űr, Chasuble.

/leül az asztalhoz./ Hol van Cecil? Maga nagyon sokat van e- 

gyedíil,kedves Chasublef.Meg kellene házasodnia.fía valaki mi* 

santhrop,azt értem, de hogy valaki nőanthrop,az sehogyse megf 

a fejembe*

CHASUBLE:- iügyje meg,hogy ezt a neológ szóalkotást nesn érdemiem meg", 

Az ősi anyaszentegyháí nemcsak az elméletben,haneai a gyakor­

latban is határozottén ellenezte a házasságot1*

FRI2M; nyilvánvalóan ez az oka, hogy az ősi anyaszentegyház nem marat 

fenn mind a mai napig.Aztán meg,úgy látom, azzal sincs tisztá« 

ban#kedves doktor,hogy az a férfiú, aki állhatatosan ragaszko« 

dik a legénységéhez, állandó, nyilvános ki sértéssé válik;Több 

óvatosságot ajánlok*A nőtlenség a gyöngébb életsajkákat zá­

tonyra csalja.-

CHASUBLE; /leíől»/ilát a nős férfiak hsa éppen olyan csábitók?

PKISií: A n6s férfiú után csak a felesége bomlik*'

CHASUBLE: SSt,ahogy hallottam, gyakran még ez sem ./Az asztalon kérész*

ALGí:

CECIL:

ALGÍ:

CECIL:

AÉG?:

CECIL;

PRISM:



CHASUBLE: tül Prism kezére teszi a kezét,'/
PBIŠH5: De hol van Cecil? /Feláll és a lépcső felé indul*/

CHASUBLB: /feláll és utána megyv/Talán utánunk sétált az iskola feléli 

JJUU: /jön hátulról*Tétotol-talpig feketébe® van öltözve?*Briaa

kezet szőrit veleV<Jani el Sveszi a zsebkendőjét és a szeméi* 

hez nyomkodja*/

6y JelenetV 

Voltak, Jani1**'

PBIS&5$ Worthing ur !

CHASUBLE; Worthing ur ’!

PRISM: Ez aztán meglepetés# Csak hétfő délutánra vártuk*

JANI: /tragikusan megrázza Prism kezét »/Hamarább visszatértéig

mint gondoltam,Chasuble doktor,remélem, jól van?

CHASUBLE: Kedves Worthing ur,remélem,ez a gyászruha nem valami szÖr'*» 

nyíl csapásnak a jele ?

JANI: /leül./Az öcsém.*

PRISM: Ujabb szemérmetlen adósság és dorbézolás ?

CHASUBLE: Még mindig a gyönyört hajhássza ?

JANI: /fejét rázsra#/ Meghaltt/A zsebkendőt szeméhez emeli./

CHASUBLE: Szilárd öccse meghalt ?

JANI: Végleg meghalt*-

PRISM: Milyen lecke ez neki; remélem,okul belőle,’ /LetHV/

CHASUBLE: Worthing ur,fogadja legőszintébb részvétemet.Az a tudat mi 

denesetre megvigasztalhatja,hogy ön mindig nagylelkű, és el
✓

néző bátyja volt neki*.1 

JANIs /ujabb zsebkendŐemelés./Szegény Szilárd! Sok hibája voltad« 

azért mégis csak szomorú csapás'.*'

CHASUBLE: Nagyon szomorú,valóban.Mellette volt#mikor meghalt ?

JAKI: Kern. Idegenben halt meg,PárisbanVTegnap este kaptam a távj

ratot a Gr and Hotel igazgatójától,’



CMSÜBLB

JAHI:

CHA-SUHLEi

JANI*

CHASUBLE;

JAUlí 

CHASUBLE;

j.mii

PEifiM:

CHASUBLE:

i Megtáviratozta a halál okát ?

ügy látszik, komoly meghűlés volt az okf.' 

i /kezét fölemeliV/Egyikíüík sem tőkéiétes*Éri magám is nagyoi 

érzékeny vagyok g légvonattal szembenvltt lesz a temetés ?

Nera,Ugy látszik, ast kívánta,hogy Párfisban temessék el**
\

/Chasuble támohatásával leül*,/ 

í Parisban? /Pejét rázza,'/ Félek,hogy ez nem a legkomolyabb 

lelkiállapotra vall az utolsó pi 11 anatbanWBi zony ára nem tói 
ja ellenezni,ha jövő vasárnap néni célzást teszek e szomon 

, családi eseményreV/Jani görcsösen megszorítja a kezétV/Van 

egy prédikációm a manna jelent őségéről a sivatagbon^mely 

csaknem mindig alkalomszerű, akár örvendetes eseményről van 

szó,akár,mint a jelen esetben, elszomoritóról,/Hosszu szünel 

Elmondtam már ar&tó-itnnepek en , kér es z t el okon, bérmálásokon, 

kér észt járó napokon és ünnepnapokon; legutóbb a székesegy® 

házban mondtam el#a felsőbb rendek körében terjedő elégeded 

lenség megakadályozására alakult egyesület javára*A püspö* 

köt,aki szint én meghallgatott,néhány analógiám rendkívül 

megindította^

/feláll,/Ah,'ez eszembe juttat valamitVSa nem csalódom, azil*1 * ✓ 

mént keresztelőt emlitett, Chasuble doktorvön ugy-e bér tls; 

tában van vele telj esen, hogy kell keresztelni ?

/ámulva néz reá,/

Természetesen úgy értem,hogy ön folytonosan keresztel,ugye
bár?

Sajnos,ebben az egyházközségben a keresztelés a plébános« 

nak egyik lehterhesebb kötelessége, Gyakran szóvá is tettaa 

mér a dolgot a szegényebb emberek előttVDe úgy látszik,sej­

telmük sincs a takarékoskodásról,
♦

/Jani elé. lépV/De valami határozott kisdedről van szóy 

Worthing ur,aki iránt érdeklődik? Az öccse, ha nem csalódom’;

3%



CHASUHL8: nőtlen volt,ugy-e "bár ?

JAKI: /szomorúan*/ Oh,igesn! A legnagyobb mértékben nőtlen voltai

PRISM: /keserüen.'/Azok, akik csak a gyönyörűségnek élnek,rendszer

rlnt nőtlenek.*

JM I: Oh,nem kisdedről van ssóykedves doktorVUagyon szeretem a

gyerekeket.íTem! A tény az,hogy nagyon szeretném,ha enge» 

met magamat megkeresztelne ma délután, ha nincs okosabb te* 

endőjev
\

CHASUBLE: De hiszen önt bizonyára megkeresztelték már,Worthing ur !

JAHI: Egyáltalában nem emlékszem rálAzt persze nem tudom, vaj jón

önnek nem*okoznék-e a dologgal bármiféle kellemetlenséget, 

s vaj jón nem as-e talán a véleménye,hogy most már kissé 

öreg vagyok a keresztvízre*

CHASUBLE: Egyáltalán nem öreg.Felnőttek szenteltvízzel való meghinté?

se,valamint vizbemeritése teljesen megfelel a kánoni gya» 

korlatnak*

JAKI: Vizbemerités? /Borzong*/

CHASUBLE: Oh, dehogy! Hincs mitől tartania ‘.•Csak szenteltvízzel; való 

meghintésre van szt3kség,s ez a legtanácsosabb is.Hisaan ná< 

lünk igen változékony az időjárás*1 Hány órára kivonja a 

szertartást ?

JAJJI: Oh^talán öt óra tájban, ha úgy tetszik!

CHASUBLE; fagyon jó lesz! Ugyanakkor éppen két más keresztelésem is 

van.Egy ikerpár, amely a minap született,éppen az ön birto­

kának egyik távoli házaeskájábarf.-A szegény Jenkins fuvaros 

az apjuk, akinek olyan keservesen kell a kenyerét keresnie^

JAHI: Oh,rossz tréfa volna,ha más kisdedekkel együtt/keresztelné

nek meg*/kerszteltetnén meg magamat*Ez nagyon gyerekes vol 

na! Uem érne rá talán félhatkor ?

CHASUBLE: Kérem! Hagyoax jó lesz!/Előveszi, az óráját*/De most Wortin^

?6*
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JANI:

CECIL:

CHASUBLE:

m ai:

JABI:

m

ur-,nem zavarain tovább a gyászbaborult házat.Csak arra ké­

rem még, ne engedje át magát túlságosén a fáj dalomnak** A ke* 

serü. megpróbáltatások gyakran az egek áldását leplezik eei 

csakv

Est a megpróbáltatást nagyon is leplezetlen áldásnak tar*
tóm*/*

7. Jelenet.

Voltak, Cecil.

/a  házból jön./ Jani bácsi! Oh,Örvendek,hogy megjöttél ! 

Micsoda utálatos ruha van rajtad ?! Eredj- és öltözz át!

De Cecil !

/Janihoz megy,aki mélabusan homlokon csókolja./Mi baj hátíl 

Jani bácsi? /Jani sirva elfordul./Ugyan ne légy mér ólyaj 

szomorú! Úgy nézel ki,mintha a fogad fájna,pedig látódé 

igen nagy meglepetést tartogatok a számodraí.Mit gondolsz*? 

ki van az ebédlőben? Az öcséd!

Kicsoda ?

Az öcséd,Szilárd.Ezelőtt egy félórával érkezett !

Micsoda ostobaság! Én nekem nincs öcsém*1 

Oh,ne beszélj igy!Bármily hálátlanul viselkedett is eddig 

véled szembeu,mégi3 csak öcséd morad.Iíem lehetsz olyan 

szívtelen,hogy megtagadd ot »Majd szólok neki,hogy jöjjön 

ki bátran.És te kezet fogsz neki nyujtani„ugy-e,Jani bá­

csi ? /  E l ./

Hisz ez örömhír !

Miután valamennyien beletörődtünk már az elvesztésébe,azt 

hisaem,hogy váratlan megjelenése rendkívül elszomorító.5 

Az Öcsém az e^édluben?Egy betilt sem értek a dologból.Azt 

hiszem tisztára képtelenségl/Algy és Cecil jönnek./Szent 

Isten í/Visszatolja Algyt./El a szemem elöl!



ALOY:

JANI:

CECIL!
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JAlíI:
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CECILS
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CHASUBLE:
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CECIL:

JA1JI:
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8J Jelenete 

Voltak,Algyy Cecil*

Jani bátyám, eljöttem Londonból,hogy mesnöndjaa nékedpaenj 

nyire sajnálom azt a sok gondot, amit néked okoztam és 

ígérem, hogy ezentúl m égj avulok ,/jani rámered, de a kezét 

nem fogadja el*/

El a szemem elől!

/janihoz l$p és megérinti a vállát */Jani bácsi ICsak nem 

utasítod vissza saját testvéröcsédnek a kezét ?

Semmi sem birhat rá,hogy kezet fogjak velevfözégyen,gyalá« 

zat,hogy iáé jött* 6 nagyon jól tudja, hogy mi ér tv 

Jani bácsid ugyan ne légy már olyan szigorú,hiszen minden­

kiben van valami jő tulajdonság,Szilárd ép az imént be­

szélt nekem szegény beteg barátjáról,áld.t olyan gyakran 

meglátogat.

/fel s alá jár./

Hiszen bevallom,hogy én vagyok a hibás, de nem hallgatha­

tom el azt se,hogy János bátyám fagyossága módfelett fáj 

szivemnek*Melegebb fogadtatást vártam; főként ha meggondo­

lom, hogy most vagyok itt első izben*

/Janit Algyhos/veteti/ tolja./ Jani bácsi,adj már kezet 

Szilárdnak. Sohse fogcm megbocsátani, ha nem fogsz vele 

kezet*

Akkor hát,úgy látom,meg kell tennem**

Öröm látni ugy-e az ilyen szép kibékülést.Azt jhilem,leg<» 

jobb lesz, ha magaltra hagyjuk ‘‘a fivéreket*1 

Cecil,maga velem jön,úgy-e?

Természetesen,miss Prism./Cecil és miss Priso karonfogva 

el.Chasuble utánuk*/

/megrázza Álgy kezét./Te lókötőtAlgy hord el innen a



JAIiJs sátorfádat minél előbb!,Itt nem tűrök semmiféle bunburystás®*

kodást*
J

MEBBIMAN;** /jön./Szilárd ur holmiját a Worthing ur szobája mellett
✓ "» * 

levő szobába vLttesnVAat hiszem jó lesz igy*!

JAKI: Micsodát?

MERBIEAJí:«* Szilárd ur málháját ,uramVKipakkoltam és f fclhordtam az Ön
✓ *

szobája mellett lév5 szobába^

ALGY* /kalapját az asztalra teszi ./Félék,hogy ez alkalommal nem ma*

radhatok itt egy hétnél tovább*/Cecil után nézi*1/.

JM I; Merriman, fogasson be rögtön a kis kocsiba*,'Szilárd urnák sür»

gosen vissza kell utaznia Londonba',1

MERBlHAJí:** Igenis uram. /El'*/

ALGY: /Janihot fordul./ Jani1,Cecil aranyos teremték

JM I: Ue tessék ilyen hangon beszélni Cardew kisasszonyról*$íem tti«

rom el4?

ALGYi Én pedig nem tűröm a ruhádat .Valósággal nevetséges figura

vagy benne*Miért is nem mégy átöltözni?Hiszen tisztára gyere« 

kés dolog még gyászt viselni olyan valakiért, aki véletlenéül 

éppen egy hétig marad vendégül a házadban? Furcsa gusztus!

JAEI: Itt bizony nem maradsz egy hétig, són vendégül*sem bármi má*

sül*Utaznod kell a 4 óra 5 percessel*1

ALGY: Addig semniesetre el nem hagylak,amig gyászban vagyvEz nem

volna baráti cselekedet.Ea én gyászban volnék*fölteszem ró* 

lad, hogy velem maxadnál.Ha non tennéd,kiméletlenségnek te * 

kintenémv

JANI: De ha átöltözöm, elutazol?

ALGY: El,ha nem tart sokáig,Kém ismertet senkii; a világon, aki olya:

sokáig öltözködik^mint te és emellett; olyan gyászos eredmény
nyeli.!

JANI* Ez mé& mindig jobb,mintha olyan túlzásba viszi az ember az 

öltözködést,mint te»/Elv/
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ALG-Sfí Belebolondultam Cecilbé./Belép Ceoilv/Látnom kell őt,mielőtt 

távozom*1 Ah>itt van !

CECIL; Ob^azért jöttem csak vissza,hogy megöntözzem a virágaimat$Azi 

gondoltam,hogy ön Jani bácsival van*.

ALGY; Kiment, hogy befogasson a számomra;*- 

CECIL: Oh*ineg akarja kossikáztatni?

ALGY; El akar küldeni*

CECIL: Akkor búcsúznunk kell*/Eetil*/

ALO-Yi /szünet után./Attól tartok magam iö*/Cecil mellé tilv/
y *

MERBIMAH: /jön./A  kocsi a kapu előtt áll,uram.- 

VECIL: Csak várj on?merriman./Feláll./ Öt perc múlva*:

MEREIMAH: Igenis,kisasszony*/El./

ALGFT: /előveszi óráját# feláll ./Cecil,, remélem, nem sértem meg*fea e^

gész nyiltan és őszintén ki jelentem, hogy kegyedet minden te« 

kintetben az abszolút tökéletesség látható megtestesülésénel 

tartom*

CECIL: Azt hiszem,Szilárd,őszintesége nagyon bizalmat keltő*Ha meg­

engedi ,megj egyzéseit beirom a naplómba./Az asztalhoz -Ül és 

irni kezd naplójába*/

ALGY; /leül./csakugyan naplót vezet ?Oh,mit nem adiiék érte,ha belé* 

nézhetnék! Szabad ?

CECIL;- Oh,nem!/Ráteszi kezét a naplóra./ Látja,egy fiatal lány ad

benne számot saját gondolatairól és benyomásairól,ennélfogva 

nincs a nyilvánosságnak szánva.De kérem,Szilárd,folytassaVSzi 

retem,ha diktálnak*A "Látható megtestes•ülésig,, jutottanuFoly* 

tathatja*Hyugódtan várom a többit*

ALGY; /gyorsan, hadarva./ Cecil,mi óta megpillantottam a maga csodái 

és páratlan szépségét,vadul,szenvedélyesen,odaadóan és remén; 

telenül bátorkodom szeretni magát *

CECIL: Azt hiszem,kár azt mondani,hogy vadul,szenvedélyesen,odaadóaa
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CECIL: és reménytelenül szeret.A "reménytelenül* szőnek legalább

nem sok éírfcelme van.!
* f

ALGY* Cecil í/Feláll és az asztalra támaszkodik.

im sm Mi /jön./A kocsi irár̂ fcraaf;«

A3Ž8T*. Mondja meg neki,hogy jöjjön újra mához egy hétre,.ugyanekkor*,’

BEREIMAH: - /Cecilre pillant,aki meg sem mocca»,/^arancsá3̂>team*/Blv/

CECIL! /feláll ./Jani bácsi nagyon bosszankodnék,ha tudná, hogy ön má­

hoz egy hétig akar maradni1.
i

ALGY: Oh! Janival non törődöm! Efem törödöm! Hem törődöm senkivel^
*■ i í

a világon rajtad kivül! Szeretlek# Cecil! Feleségül jössz hoz* 

zém,ugy»e ?

gECILi Kis ostobám!£exmészetesen*Hl sz már három hőnapja jegyesek 

vagyunk.*

ALGY: Három hónapja?

CECIL: Igen, csütörtökön lesz kerek három hánapja*«

ALOY; /leül./De hát hogy törtébt az eljegyzésünk ?

CECIL: Hős hát, ami óta a jó Jani bácsi megvallotta előttünk, hogy van

e&sr öccse is,aki nagyon gonosz és rosszlelkü fiatal ember,te: 

mész et esen legtöbbször rólad beszélgetünk miss Prism,meg ét& 
Az olyan férfi azonban,akiről sokat beszélnek, természetesen 

nagyon vonző*Az ember éri . hogy okvetlenül vám benne valami * 

Lehet,hogy bolondság volt tőlem,' - de hát én szecrel’«mes let- 

tem beléd, Szilárd.'

ALGY: Édes,drágám! De mikor volt hát az igazi eljegyzésünk ?/Átö-

leli Cecilt*/
*

CECIL: Ez év április 14* -én*Hikor belefáradtam már abba a tudatba,«

\hogy egyáltalában nem tudzs a létezésemről, elhatároztam, ho^r 

igy vagy úgy dűlőre visz ón a dolgot és négy vivódás után el­

fogadtam itt a kertben az ajánlatodat.Másnap ezt a kis gyllrü 

vettem a nevedben*Ez,meg a karkötő,a hti szerelőn jelképe,
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CECIL í amelyet Ígéretem szerint mindig -viselni -fogoly 

ALGY; Ez az, amit adtam?tTgy-e nagyon csiiubs ?

CECIL: /felállv/jfagyon csinos.Csodás jó Ízlésed van*Szilárd,Ezzel

mentettem mindig gonosz életedet,/Az asztalhoz megy*/Ez meg 

a dobot, amelyben édes leveleidet őrzöm*/$Cinyitja a dobozt* te 

amelyben kék szalaggal átkötött leveleket tart*/

ALGY: A leveleimet! De édes Cecilem*hiszen és sosem Írtam * neked!

CECIL: Erre,azt hiszem,fölösleges emlékeztetned,Szilárd«Nagyon is

jól emlékszem rá,hogy kénytelen voltam én magam megírni a 

leveleidet.Betenként háromszor Írtam, sőt hébe-korba többszö:
is'v

ALQY: Oh! Hadd olvasom a leveleimet, Cecil! '

CECIL: /leül;/Isten ments! Nagyon elbiznád magadat!/ Visszateszi a

dobozt az asztalra*/

ALGY; /Cecil elé térded/milyen tökéletes angyal vagy te,Cecil!

CECIL; Kedves,romantikus fiacskán! /Megcsókolja: és megborzolja uj«*

jaival Algy haját;/ Remélem,a hajad természetesen göndörö- 

dik,ugy-e ?

ALGY; Igen, drágán, egy kis segítséggel*

CECIL: ügy örülök*1

ALQY: Ugy-e sohasem bontod fel az eljegyzésünket,Cecil ?

CECIL: Azt hiszem,most, hogy már találkoztunk,nem tudnám megtenni^

Aztán meg természetesen ott a neved is.f 

ALGY: /Cecil vállára hajtja a fejét#1 deges en*/Persze,pérszeV

CECIL: Ife nevess ki érte, egyetlenem; de az volt mindig egyik lépked

vesebb leány álmom, hogy olyan valakit szeressek, akinek Szi­

lárd a neve*ykLnd a ketten f eÍállnak*/Bbben a névben vall 

valami,ami föltétien bizalmat ébreszt*Sajnálok minden sze# 

gény asszonyt,akinek nem Szilárd a férje«'

ALGrT: De kedves gyermekem, csak nem azt akarod mondani,hogy nem tn
\ ✓ 

nál szeretni, ha más volna a keresztnevem*1



CH?X&s B© miféle nŰs3 nđv lekotno ?

üLOí: Q ^o ^n H y o n  - például - Mgmtotí*

C3CXL: Do én ki nm éUtoatgm m  £L®mm tm & .

j&ffii m  Gstágix atív9C3úsá&0őüm Un «m&yala», rolóban nm látoa ét,

ni felfogásod lebetB© az í&̂ otöor gUen«Bis8 aea rossz n&r* 

o5t ariosto&rotikas &m&tšm*J)o ísmol&muCeetom Mgy veim 

a n®7m, sldon̂ ijiasáa nm tnS&&lpzereta& ?

Ĉ OILs Bocsolnéíf̂ s l̂árdtfcsodu^áti jenesedet* 3e fél£ts#osstatlfli 

tt ̂ elmeméi nm tafa&sk m*ffi$fođikowš*

&&XBi láat /i’eTmpja a Isalc^jđt*/ 7J£?-e#C»oil,a plébános uratok tol< 

josan j jrfcas as ĉ rteá# ölsiesaiseGsa Jos&lssk £ö szarta*tásai- 

saSs; ^s&o l̂ctíöböa ?

CI&2&: sö& bö? Btf* Cfcaaabl© naž̂ eai todđd f&efi.uca irt sutagnret
r

soka életében, ebbCJl io lđt£atG&,!3t3y tüdős*

<A£G£s Kamiul föl &oll JasrosBaa fontos isaKsoatelli •  okosra sai 

ÜOÖÍ Q2? fOBOŠOB Ugföm*- Etf? $&BC nulVQ itt Vafcyofe HQgblt# 

/j^cuSkol^a Cöcilt.31./

Cím* 'Hlyen tUaeo fltiftt&r Bsoreteo a iiajátt ne &ell iram fc&saa- 

Da î ajánlatát a napl&aba! /as aoatalhoa ©«®r és leül*/ 

rrjBBPtSSfs »/iöiu/Völasl íteiarfax Msaá)03 îy étís&z&st 6g$m m  iodnt, 

n&^ym fantoo beszélni valója toi ,uorti3iBg rorol*

CiJCIIiJ stíboö a Sjönyvtdrúbea 3arthi&g «*T

tUDXr..lö2Ií» ^orthtng tzr »tžar̂ s. eiosat toajl3*ál a plđb&iis £€&£•*

C3CIL: sđrsâ trasesee Iđe & M0a33^QQ^«^7thlx2|( u? bisoaytlra fcaoa*

rooaa ittlson lcoa.A teát is laos&ifĉ a aöv 

;CTš32ltAfi:* x&sfto# idUjasasoa .̂ ■ /£ !* /

C&CX&3 ft&j&vtog MöaűSscajylYaléQsiiiülĉ  ascfe fcGSül as ćltesobb jé 

acazGatfdk hősül valamelyik, okik tőno&atj&k Jani bácsit Lom** 

donbaa ©sylk-oásdk sabssbaráti ü̂ csî ábeâ Voltaíŝ íJpcsi sím 

i£2n kádrátai asolist a aCkct,oHk mbarboráti okciđk iránt



44í*

Ci&IL: drdtíklSdaek.&st irt— «#©g tals&ps felviléssssaltsáfíra vall-

*£8H£9BJt~/befo$p*/ Ssártox SdLoasssoD^S/QvandoXl&a bclt&.iferrinsn el,,

/©Idje s$sy#taösr Mvöaölje./ KércRjea^edáe tgQ§»ta£jr ^®ö*
« ♦ 

tatfcöEsaa. Cax-űmr Sooil vâ yofcv /Kea&et űaoritöaalc.

Ss» Cörd«w Ceadl? 'Hlyen édes csaasősü. nér* ~alemi azt sue» 

d» »ek8B,bo£7 já bsrátaftfc lessöaiulMr in Jobban kedv«* 

aoa*ö«rdnt j6ndolBá*A* elsO ćs*ć3«3 itae&oí&sl saaa- 

b«m oolsusaa caol.

*Ü3#en 3s^p kasy’OdtSUhofíy ily arán^Oae rövid i0̂ er«t> 

@ú& atói már ennyire ^(*r0tm/33ttor,t+/Zérm,tai&ék leüln 

/faég állva./{j&-80®ü&m&3di»hQg? cecilaak mélátsm ? 

Mwe üraaccl!

Se^ad poOis aiaőlg t&afc Shnandcűliienali fog ass&itaoi 

maaa,u^y*e ?

3a kivárja*

JUÖC2T

axnamzzss

f ö m r

cRsaK̂ aanr

CJlitlć

GSCZ&S

G:.72SX2LXI£

CI'wIL:

jOftoar ttik&etesca i*oöá3)e*i van taiada&^ncy-c? 

icnéloia*/'Mlnct*rilad a ftotte* loGlnök*/

' ̂ í&£a,mo;j£ $d loas Ita segirayatei m  alfelnat és mognaoi* 
te  M  vn̂ ofe* As. ctvfe lord Srncfcnrill«£agye& valősal- 

iéHg" oöísgssgí trü lo tta  a $e$a nevét ?

Azt Z&8zm0mM*
»• A @vtfcste^»a oímXáái ís8r határéin feivGl te lje

uoa ianaretleiuAat Msom ez & lö$i€$yeaobb le# A ,£̂ e£l

Glđ39$3;&  OQg && A-wfnw,fi?rlyiotr

coru novoldsi~olvei vazmm,w& aevelt»i2oay a Xe îassroW) 

nurtđKbon rMŐS&tá lo,^e&*SE a :midszará&SL k3v<2t&egsíli 

‘íeoeztg&ál tehát, CG dl^ho^ larsnettsta adssea ?

Oh# csak tes2̂ ,ngmidollmeiia£3fOB saeretaauha hleogS:. 

iJi | /üutáa lor^sfctojčn alaposan ssoEü̂ yre votto Cecilt«/



ü Ugy-e t̂ *lúto,>ttdboii van csafc itt?

C2SCXIL3 Oh naa! Itt le&s&

G^®TOI93$ /salsoroan./ Igasáa ¥23« itt Ií&üe Msos&éra aa édaeimy- 

ja va&jr sás ólteaebb si&rokona ie ?

C3CIL: Cü nea;nlacs .sas ódeBâ yá ŝsa. scBiaifél© rolianaa.

CZILs He&res gyámat és miss Maciét torhsli 0 3  a f&rasstd

falaa&t,boáy jo&teat viodj&c*

OSE&mnBs A gyáráét
*

CZClla t£m} ési tJcrtMag ur csrébleánya vagyok.

9ht I3íl8nö3#fc0£y nam cnlitött© aofaö a íĵ á&e£nyát**Iily« 

tito&satoa férfi létről*írára Srdekesefei) losalDe stc€>» 

aca vaggote falacgamo fccnse.wt.11oe. e ^ aa~ttiáatts&atik gfr» 

rnTtnlnri-gyagaggi tt&teaafe-« «l»-̂ e34M i óh ffrwiifcgi lé]

ilpKflOiffiojosorottm ss q1ö5 pill§- 

rtr.thna;4g 4u.̂ aaayo«iBBâ  h«ll, hogy coat »élkor sár tőire*

foDgj 1&Í&G& ttotMag or ^áoleánya, Qakésyteleníil üst JdL< 

váaoB,l>:írim - nos/oáfM válásivsl idCselík volna,jaint 

^nžfoek lutsxifc és aco, volaa olym - ojL̂ aa fcéjos team 

áfcé8.£0t#isa sáskád vcöaa CüsSntén ifcjosélaas? • * ./üátrál*/ 

ClX'XL: Eű*8a#e38& tssséSuJgy v&€B#fc03y volaháŝ rsso* l-eHecot*

lesi noa&sal valóba vsn as Gnberacfe, losjolfu as Ssaiatoöé, 

C^£^i!3Bs Üoö.íjô  C0josmi Sosiafeo lojp^Gc^l»3gGsetxiđa«22& aaga

&erc& 35 esirtcaaGs ^?laa sušr úd ju&ápo® fcćpest a ž̂ eođes 

arái is ccasijá$>b Iczmö̂ Cailárfl, ceyenea# LSEIÜL a jeOlflGUA 

cöy©a isassás <5» tiocaülotössűs* £3 óppea a lc£tt*» 

cööebfc jcllCTU fcrílak raníMvííl fo^Éte^ak aáüoíc testi 

ftájainaSs a |ntás£ra«>

CőSIL: Bocsássa* nefj, QmsMUuQ^nm esilđrđot naađott V

£•: SttlájrOot*



G’vJSSDOLIHE:

CECIL:

(ÍWEÍIDOLINB:

CECIL:

ŰMfDOLINE:

CECIL:

GT^IDOLIIIE:

CECIL:

GWEHDOLliíE:

CECIL:

46. A o r f A

Oh, ez én gyámom nem Worthing Sziláx<i^,h^eEi ^ilárd- 

nak a bátyjaí.' \ifc Q v~9/
Szilárd sohasem említette,hogy bátyja is vany 

Sajnos^neg kell j egy eznel̂ 'hogy hossza idő óta rossz la­

ton élnek egymással.?

Oh! így már értení.Sőt,ha visszagondolok rá,más sem em­

lítette soha előttem Szilárd bátyját.Ugy látszik tehát?! 

hogy ezt az embert nem igen szereti senki senF,Természe- 

tesen kegyed egészen^e egészen bizonyos benne,hogy nem 

Worthing Szilárd ur a gyámja ?

Egészen bizonyos! / Szünet./Jöreaeae Hiszen nemsokára az 

övé leszekv*

/fürkészőrr./Tessék?

/félénken és blzalmasan./ádes Gwendoline, nincs okom ti ti 

kolózni kegyed előtt.Hiszen a mi kis grófsági lapunk bi< 

zonyára úgy is közlő jövő héten a hirt* Worthing Szilárd 

ur a vőlegényem és jövendőbeli férjemé 

/udvariasan feláll,/ Drága Cecil, azt hiszem, egy kis té­

vedés lesz a dologban. Worthing Szilárd ur az én vőlegé­

nyem wAz eljegyzés hire legkésőbb szombaton benne lesz 

a Horriing Postban*’

/szintén feláll,igen udvariasan./ Félek,hogy félreértés 

van a dologban,' Szilárd ezelőtt 'tiz perccel kérte meg a 

kezemet,/kutat ja a naplót,/

/lorgaette-en nézi a naplót*/! gazán nagyon különösemért 

engem tegnap délután félhatkor kért nőíil.Ba pontosan meg 

akarja állapítani az esetet kérem, tessék !/Előveszi a naj 

lóját./Sohasem utazom a naplón nélkül«Saj nálam, kedves 

Cecil, ha ez a tény talán a csalódás érzetét kelti kegyed 

ben, de félék, hogy nekem elsőbbségi igényeim vannak*



CECIL:

GTCE2ÍD0LI1ÍE:

CECIL:

GWENDOLIHE:

CECIL:

GtfEBDOLINE:

MEBBllíéH:

CECIL:

awMDOums:

^4 se© EK>ndhatCEi,in ennyire elszomotitana, kedves Gwendo- 

lihe,ha akár le lki,akár te sti fájdalmat okoznék kegyed* 

nek,de kötelességem rámutatni arrsi-ö tényre,hogy Szilán 

mióta megérte a kegyed kezét,nyilvánvalőon meggondolta 

a dolgot?.1

/elgondolkodva.y&a szegény fiúit esetleg valósai könnyel* 

alt Ígéretre csábították, kötelességemnek fogom tartani', 

hogy nyomtan megmentsem őt,még pedig erős készeid 

/elgondolkodva és szomorúan*/ Bármily boldogtalan szere 

kezésbe bonyolódott is  az én drága egyetlenem, sohasem 

fogási a szemére hányni,ha egyszer a felsége leszek**

A szeretkezést rám vonatkoztatja, Cardm kisasszony? Ez 

elbizakodottságílly alkalommal,raint ez a mostani,nemese 

erkölcsi kötelessége az embernek megaondani a vélemé* 

nyét.Több ennél! (gyönyörűség!

Azt akarja talán mondani Fairfax kisasszony,hogy Szilái 

dót rácsábitottam az öljegyzésre? Hogy merészel ily e t t 

lita n i?  i ly  alkalommal.mint a mostani, nincs szükség to« 

vább az udvariasság** üres álareára.Most nevén k e ll ne« 

veani a gyermeket.'«

/gúnyoson./ Szerencsére nékem sohasem vo lt dolgom ©ren

kekkel,' Nyilvánvalá^hogy teljesen különböző társadalmi

lé^cörbeaa szöktünk mozoQoi ./Cecil fe le ln i akar,mikor b

lép Herriman tGás tálcával, abrosszal, stb.A szolga jé la

léte tartóztat ja  a lányokat, de magában mind a kettő Ő£
jöngií

Idehozzon a teát,m int rendeden ki asszony?

/határozotton csengő hangon.'/ Úgymint rendesen./üerri 

mán teára terAt.Hösszu szüneft.Ceoíl és Gwendoline fark 

szemet néznek./

/körülnéz./ Gyönyörű kert,Cerdew kisasszonyé
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CiíCIL: (kv3Ed0á£#i3Os? totsaik kAsaasaony.

(JTlUDQUSIí: Cojtölnaa am vtílt vdl&jbog? toüsm is vm vlx&8*

C3CIL: QMt Tirág oly kysönoájes ltt»&iir£ftac J&sasaason̂ niait

Londonban áss ecibarelu

/£mlíscl jüa a h&sbáL tsás koeslottel. ítniujt ja HesTlEiaa*

sta&,a&£ as oostalra rc& oindent &  v^kosik./i osolga
i

vií&jsaaesy a háab&,s újra. vieasaj&i ssy kis asztc&kávsl, 

Í53ö3yc® táayűrok da tálcák vasmaí̂ rajtok folvfeitlaa ka- 

lóos#Vcvjaa2re2̂ 5r éa töaölltaiiény«I.otoBai as asztalkát, 

aatéa öl*/

UIISSÜXSZSSS itei öiíot Illőt,föl nm £®$iatai#í»^  kd̂ ca valaki •  va> 

laki#8ki •vnloki - falon lafoai.Ja !3inái 45 £uilá3Xii twyyt BS" 

ö&iat falun. /Leül*/

CJ&Lj ^ 2! 3s as#u®j?ébár*sait us ajs%jífc 9a^ritts doprossié***

nsk nondanak? î st fajfflwayag erisatc&rácia soata&gban 30- 

bKfc cseisred sdattíi*^y tollccí,ííaiiitö járványos köztük 

es a I)̂ j*P&rancaol âsr M 0 teát*Foi#fas Mööűssöay./í*©- 

111 őa teát dót*/

$;S££öIfIES: /keresett *&*5á&ös3áű8Bl#/3k szalad Mmm*/Z@b?o*/Üt&* 

lutoo torastősl Be 53tdE3d£$a rm teára*
' «.

CSCI© /ć'&tceru/ Cfeö2?ot io ?

ű l̂B0LZHB: Acvéli'ísu/ ::sa kdr^küssöato.íHal̂ öQ teá£ siaa iissBc ao» 

daca ĉstiarw

G 110X2*5 A^ajpsösi ráuSs,felk^ja a entarfö f̂t ős tsézg darab cul

rofc £ot> a cödör;á.we;fict&i llms&xaci tólc^ixa tcssi a ce& 

osdt«aidaűen*/ Zíűáo® t0ta&V4$3? v£jadkeoír<3r ? 

{fc&SBIXffiXSEs /ainfc&a nnatkognék*/yajaskenyeret kérek./Cecil vajaokih* 

nyoret tesa a tálcára*/£alácsot oanapság ritkán látni 

jobb házadban«

CECIL: /levág osy nagy darab kalácsot,olvoszl a vajaokeayaret
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QWENBOLIira!:

CECIL:

CECIL:

GWMBOLINE:

CECIL:

OWDOUHE:

JAKI:

OWEITDOLIHE;

JAHI:

ÖWENDOLIIÍE:

CECIL:

B helyébe a kalácsot teszi a tálcára.Merrirlann Gwendoli 

ne elé teszi a tálcát,azután elv/

/Iszik, elfintorít já az arcát és rögtön leteszi a csészé 

a vaj a sken^érért nyúl és észreveszi »hogy kalács'ilíéltat- 

lankodva f eláll»/fcegyed agyoncukrozta a teámat,s bárha 

a legvilágosabban vajaskenyeret kért ©a,kalácsot adottá 

Az egész világ tudj a, hogy rendkívül szelíd és gyengéd 1 

lek vagyok,de figyelmeztetem, Cardwxr kisasszony,hogy tőb 

bet merészel a kelleténél*«7

/felállv/Bogy megmentsem az én szegény, ártatlan# könnyen 

hivő fiacskámat egy másik nő karmaiból,nem is merészei* 

hetek többet a kelleténél*

Az első pillanattól fogva,mikor megláttam,bizalmatlan« 

kodteua kegyedben^áreztem,hogy álnok és ravasz teremtés* 

Ilyesmiben sohasem tévedek,Az első benyomásom idegen m  
berekről mindig föltétlenül helyes ,/ftagyot dobbant,/ 

(így látom»Fairfa* kisasszony#hogy drága idejét illetle­

ntű. 1 efoglalom,Bizonyára több hasonló látogatást is ó» 

hajt még termi a szomszédban*/Jani megjelenik a

háttérben,/

/meglátja Janit,/Szilárd! Egyetlen Szilárdam!

/hozzá siet*/ öwendoline! Drágám!/Í£eg akarja csókolni**/ 

/hátrél*/Egy pillanatig! Szabad kérdeznem, vőlegénye va* 

te ennék a fiatal hölgynek ?/Cecilre mutat,/

/nevel?,/ A kedves kis Cecilnek? Már hogy volnék a vőle* 

génye? Hogy támadhatott aranyos kis fejecskédben ilyen 

gondolat?

KöszönööuTessékí/Csókra nyújtja arcát,/

/nagyon nyájasan,/Tudtam,hogy félreértés van a dologbea 

Eairfax kisasszony,Az az ur, akinek karja é pillanatban

49.
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Cecil;

GWEBDOLIIJE:

CECIL:

GWERDOLIJíE:
v

CECIL;

ALG3T:

CECIL:

ALOY;

CECIL:

GWEHDOLIHE;

CECILÉ

ALGY:

CECIL:

GOTDOLIHfí;

JAEIj

CECIL;

GEESfDOLIÍIE:

CECIL:

a kegyed derékéra fonódik  ̂Worthing jánoi3 ur,az én ked­

ves gyámon* 

lessék?

Ez Jani bácsi!

/hátrálv/ Jani! Oh! /Jön Algy./

Itt van Szilára*’

/egyenesen Cecilhez megy, a többieket nem látja./Édes 

egyetlenem! /líeg akarja csókolni*/

/hátraléj/./Egy pillanatigJSzilárd, szabad kérdenem,vőle­

génye vagy te ennek a fiatal hölgynek ?

/körülnéz./^elyik fiatal Hölgynek? Gwendoline! /fievetve 

Már hogy volnék a vőlegénye?Hqgy támadhatott aranyos ki 

fejecskédben ilyen gondolat?

Köszönöm./Csókra nyújtja arcát./? ess ék! /Algy megcsókolj 

Tudtam,hogy egy kis tévedés van a dologban*Cardew kisas 

szfcny.Az az ur,aki e pillanatban kegyedet átöleli, - 

Moncrieff Algemon us,az unokafivérem*

/Elugrik Algy^Sl*/ Honcrieff Algemon! Oh!/Ájulva*/Kát 

önnek Algernon a neve?

Nem tagadhatom !

Oh!/Gwendolinehez siet*A két lány,mint egy védelmül,de­

rékon öleli egymást*/ 

önnek igazán János a neve?

/nagy büszkén áll a helyén*/Tagadhatnám, ha' úgy tetsze > 

nék*Tögadhatnék mindent ,ha akarnám .De nem teszem*

János a ne vem. Évek ©*s során keresztül Jánosnak hivtakr. 

/Gwendólinehez*/iiíindketten durva csalás áldozatai va­

gyunk

Szegény megébzett Cecilem! 

Édes megbántott Gwendolinem!



GWBBf2X)lIBBí /lassan és komólyan./Ezsutul testvérnek fogsz nevezni^ 

ügyet /iSegöleü Cecilt,Jani és Algy nyögve fel s alá 

járnak*/

CECIL: /sugárzó örömmel*/ Egy kérdés van csupán még, amelyre

gyámomtól váró© 9. feleletet.

CFRMDOIJííE: Kitűnő gondolati Egy kérdés van csupán még, amelyre öntől
♦

várom a feleletet^Wortfcing ur*Hol van az ön .SSJlÉPft öci 

cse? Mindketten az ön Szilárd öccsével váltottunk j«e# 

gyet s ezért meglehetősen fontos dolog ránk nézve,hogy 

megtudjuk hol van e pillanatban wfln Szilárd üticsu

JANI: /lassan és vonakodvat./ Gwendoline, Cecil, IJagyon kíno­

san érint, hogy meg kell mondanom az igazat./Algy lerósz 

kad a pamlagra,/Először esik meg velem az életemben,Sej 

hogy ilyen kínos helyzetbe jutottam, s efféle dolgokban 

igen járatlan vagyok.Mindazáltal megaondom egészen ő- 

szintén*hogy bizony énnekem semmiféle Szilárd öcsém 

nincsen*ifincs egyáltalán semmi. néven nevezendő öcsém*- 

Nem is volt soha életemben, s nem is lesz bizonyéra a 

jövőben sem.

ALS3T: /nagyon feszeng ültében*/

CECIL: /moglepődve./Égyáltalában nincs öccse?

JAHI: /vígan./ nincs!

(BÍENDOLlkE: /szigorúan közeledik Janihözf,/ lem volt soha semmi né­

ven nevezendő öccse ?

JAHI: /tréfáeari./Soha semmi néven nevezendő.

GWEIÍDOLINB: Akkor hát világos, Ceci»l#hogy. egyikünknek sincs semmi né*

ven nevezendő vőlegényünk*

CECIL: Az ilyen hirtelen világosság nem túlságosan kellőneS

egy fiatal leányra nézve,ugy-e bár?

GWEHIOLINE: líenjílnk a házba. JTem hiszem,hogy utánunk mernének jönnie



ALGY:

JAKI:

ALGY:

JANI:

alot:

JAlíI:

ALGY:

JAKI:

ALGY:

JANI;

CECIL: Nem,a férfiak mind gyávák^ugy-e? /Megvető pillantássá?, 

a házba ménnekw/

/oldalba löki Janit; Jani dacosan visszaböki./
4 *

Ez a borzalmas helyzetet te valószínűleg bunburystásko** 

dásnak nevezed.

Annak én! És mondhatom igazán bámulatos egy buhburystás 

kodás.A legbámulatosabb, amelyben világéletemben részem 

volt*'
*

Vedd tudomásul,hogy az én házamban semmi jogod bunburys 

táskodni1;'

Ez ostoba beszéd*Az embernek joga van bunburystáskodni 

mindenütt, ahol kedve tartjaVEzt minden komoly bunburys« 

ta tudja«

Kmöly buhburysta! Szent séges égf/Feláll, járkál«/

/felállv/Hos,valamit csak komolyan kell f elfogni,ha az 

ember azt akarja^hogy gyönyörűsége legyen az életbezxî Éxi 

véletlenül a bunburystéskodást fogom fel komolyan?;D© f
v

hogy te mit fogsz fel komolyan arról igazán halvány sej' 

telmem sinos* Azt hi szem,mindent̂ EÜ. szén te a megtestel­

sült léhaság vagyV 

Az egész siralmas esetben megvan legalább az az egy kis 

alégtételem,hogy a te Bunbury barátodnak végleg befel**

1 egzettVEzután nem járhatsz majd oly gyakran falura,mint 

eddi gélé,AlgyVEz is valami-*

De a te öcsédnek is befütyültek egy kissé,úgy **e, kedves 

Jani TTe sem párologhatsz majd át oly gyakran Londonba;* 

mint eddigéléite gyalázatosVEz is több a semminélW 

Ami pedig á viselkedésedet illeti Coré&w kisasszonnyal 

szeaben,vedd' tudomásul,hogy ilyen édes, egyszerű, ártatlan 

kis leányt megcsalni halálos bűn,arról nem is szólva**
* * 4 *

hogy az én gyámleányom>*



AlGY:

JASI:

ALSY:

JAHI:

ALGY:

JAHI:

ALGY:

JAiri:

ALGY:

JAHI:

ALGY:

Te pedig vedd tudomásul,hogy oly okos,szellemes és teljesen 

tapasztalatlan fiatal hölgy becsapása,aminő Fairfax kisasz* 

szony, semmivel sem igazolható,Arról nem is szólva, hogy az én 

ünokahugcm;

Jegyet akartam váltani vele, ez az egész* Szeretem őt*

Én pedig Cecillel akartam jegyet váltani-.Imádom őt?* 

Mondhatom, semmi reményed srra,hogy Cardew kisasszonyt felesé« 

gül vehesd.- /Leül,/
Én pedig azt hiszem,Jani,nem igen valószinti, hogy fairfax ki­

sasszony valamikor a párod legyen* /Vajaskenyeret eszik évi­

iéül*/

Kern értem, hogy Hihetsz itt és hogy ehetsz nyugodtan vajaske*' 

nyeret,mikor ilyen szörnyű kellemetlen helyzetben vagyunké 

ügy látom,nincs egy csöpp szived sem*’

Csak nem ehetek vajaskenyeret izgatottan? Hisz akkor valószí­

nűleg bepiszkítanám a vajjal a kézélőmét. A vajaskenyeret min* 

dig egészen nyugodtan kellene enni’. Ez az egyetlen elfogadja- 

tó módja a vajaskenyérevésnek*

Tudd meg,hogy a legnagyobb szívtelenségre vall,hogy te az a- 

dott körülmények között egyáltalálian képes vagy vajaskenyere* 

enni ./LeOl, teát Önt magának./

Ha kellemetlenség ér,egyetlen vigaszóm az evés,Úgy bizony.- 

Mikor igazi,nagy kellemetlenség ér,akkor megnondhatja min­

denki,aki jól ismer,hogy visszautasitok mindent,az ételen és 

az italon kivül.Host e pillanatban vajaskenyeret eszem,mert 

boldogtalan vagyokjaztán meg nagyon szeretőn is a vajaskeny« 

ret./Felkap já . a vajaskenyeres tálat*/

/feláll./Kos,ez még nem ok rá,hogy mind felfald./Elveszi a 

tálat Algytól./

Szeretném, ha vajaskenyér helyett teasüteményt ennél,/Kínálja



5*.
 ̂ ♦

ALIK: Janinak a töüeiltas&jyt./Á tmsüfcméapt nm

JifóXs Bzmt Z&tmtMt Masm a sajét katt$Gbm esek ©bot áss cesIhđp

o. sa^át vajaí&Gsyeróüül?

ALdí: De toiss os iaéht acadtaK^Bogy a li^&^oüb  aaivtöXeaséis-

tú vtúX vsjaakonyetret erói«

J&tfX: Ast mondtam,a legMq&ötib ssivtölflaiadgr© ysúlébog& ta e&soS.

v̂ askfjoyörot# as adott Miarilfcs&grelc küs3tt«i& pedl£ e&Smm 

aáo valoai.

ü£®T: ??:a&e&oi«2ta a vajGskeayór mé&io csak m̂ ac&öaarér rm>ad./&io2M

rélik a vâ askoDyere* tíö a teaeilténdayoa tálat#/

&SHX: iilfíyvXstsnaare,csaretaái,elhardaaád iae&ad a Msöní>£l»/k®-

tesal c teasutes&syt g» asstalm,/

ALCS  ̂ nos toLatct* •.%>]? es inént 'bc^zéltsa se® C&B3ufcle dtiktarxalf 

iioi^ i^roem ^ed hatkor bz&l&£őx&. fog kere^tt& d«/LsU l»/ 

J&Stí Kedvoa üregem,zieatÖl elu&b kivered a fe^cdljul est as ostoba- 

régot* tarnál áo'bb.A'eát önt,/ £a ma resfíol ffieskessólteo átér 

Ciiaaulile doktarcalthogy’, fdlh&t£*ar Szilárdra fos kmasír&elni* 

Gsendolánoatík is  ea less is Mvstncí̂ i*:3Lad a Ir^ttm  csőit ncsa 

£€at*eoatolkodiiettaik uzilárdra#ez képtolenaéö volnsuAatán meg 

&i ttl^ö s 3o££ö1 na^vöressteü^eillistett^iui ateok»&lz&oo m m i  

Ijlsonyitdk rú #ho£3r valaiia me^sresötsltek volna &s ^eiiükivei 

vul&gíisu, Ís,2ao^ 00&& aeg ncn keressteltek.ái es s  vJXí2&5» 

uy© cls^míble doktawusk is « *cnekod sás a !ielyeeted#tćoGd esy~

Ö3SST nir mO$S2€QSStdlt&lm 
ALGZt m  i^&s#osokbo^r évük, óta nos k©rc3stalt<*& &x nes oji'a*

>•

JASI: Do e^ysser m£sr nöiJxreasteltök,es & fo*

£L&7: flfcy' VG»#eI&Sl tudoa#l*ö£y os <2n sssestresetas & dolgot

J*t sas va^ erősen teisonyos “baime, rabján sê osroűstcltek-« 

ijsjdombm* ,ak&or Ba»dl̂ t<ra,v©ss©deli$as dolog, lm nosfc odorod 

a o ^ ^ ^ t a l ^  *I^l^efccűödtotí^;. cetife ara felejtetted 01 sári



ALGY: hogy e héten Párisban egyik köseli rokonod komoly meghűlés

áldozata lett« /jani megint vajaskenyeret essikf,/ Jsni>|te 

már megint vsjaskenyeret eszelt Szeretnéa^ha nm  t<mn<5d,yiía» 

gához fcnsza a tálaid/ Hiszen megnondtam már^hogy nagyon sse* 

retem a vaj ask enyer etv 

JASE: Én pedig megnondtsan már neked; Algyfhogy hordd el magad innen!

Sincs itt rád szükségem.líiért nem mégy hát ?

ALGY: /leül./tlég mindig nem ittam meg egészen a teámatv/A függöny

megindul lefeléiAlgy felkapja Jani teás csészéjét és inni
\

kezd./

JAKI: Bz as én teák!
*

ALOY: Nem a tie&y - ne eđđ az én vajaskenyeremetv. • •

JAKI: Ez nem a te vajaskenyefced !

/  A ftteapffiqy lett Jani nyögve székébe sülye&Z
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GTTENBOLINE:

CECIL:

GvTEííDOUlJE:

CECIL;

GflEfflDOLXfiB:

CECIL:

GWĴ JDOLIES;

CECIL:

QWE&bOLim:

CECIL:

GímWOLINE:

CECIL:

ALQY:

CECILi
GT7EHDOLIHE:

Szin: Szálon a M&nor-házban* Kettős ajtó jobbra középütt 

Ablak balra*Kandallő jobbra.Asztal, Székié,1 

1J jelenet;1 

Gwendoline és C^i.1 az ablakban.

Hogy nem jötték utánunk nyomban a házba,mint bérki a vi. 
lágon megtett© volna, ez úgy látszik arra vall* hogy van 

nég bennük egy kis szégyenérzet«

Vajaskenyeret ettek*Ez a büribánat jele*1 

Felénk nésneK.MIesoda arcátlanság!

Köz elédnek‘*/Ag ablak előtt élhalad JJaiii, nyomában Algy>y 

Milyen merészség!

Lléltóságtelj esen hallgassunk*'

Mindenesetre* Bz az egyetlen, amit tehetttok^l/Visszahuzód* 

nak az ablaktólVBelép Jani és Algy* Fütyülnek*/

A méltóságtelj es hallgatásnak nincs meg a hatása1«.

Sőt éppen ellenkező a hatása!

Be mi naa szólunk először f
f

Semmi esetre sem. *’

Wothing ur, fontos kérdésem van önhöz* Válaszától nagyon 

sok függ*

Moncrieff ur, szíveskedjék felelni a következő kérdésem­

re: Miért állította,hogy a gyámom Öcose ?

Hogy alkalmam legyen megismerkedni kegyeddel-«'’

/ Gwendolinehez./Ez a válasz kielégitő,ugy~e bár? 

/Janihoz./Worthing ur,milyen magyarázatát adhatja annals 

az állításának,hogy Öccse van .? Talán .azért állította#« 

ezt, hogy minél gyakrabban legyen alkalma Londonba rándul 

ni és velem találkozni ?
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Minden esetre,Fairfax kisasszony! /Jani és Algy együtt 

mozognak ugy*Snint a sziámi ikrek, egészein addig: "Ma délV 

után mind a ketten újra kéresstelkedíink,"Összekulcsol« 

ják a kezüket, égnem au élik a szemöket, leülnek a pamlagr« 

hátra dőlnek,feszengnek,s±b,, stb,/

GWEEDOLII'IE: /CecilhezV/tóagyaxázataik látszólag teljesen ki elégi tők*

Tehát azt hiszed,hogy bocsássunk meg nékik?CECIL:

OWBHDOLIHE:

CECÍLt

GVÍENBOLIIÍEÍ

Igen, azaz,hogy nemv/Egyszerre*/

Igazad van! Erről egészen megfeledkeztem.Elvek forognak 

kockán, amelyeket nem tagadhatunk me$*Ei mondja meg nekik 

te vagy én, A feladat nem kellemest 

Nem beszélhetnénk egyszerre mind a ketten?

Kitűnő ötlet! én csaknem mindig egyszerre beszélek má« 

sokkal'.Majd én titöm a taktust.

Helyesí/öwenáoline üti a taktuöt az ujjával*/

GTTENDOLIUE és CECIL:-/egyszerreV/A keresztnevek még mindig teljesség 

gél elhárithatatlan akadály. Ez az egész|

JAüHt /Algyhoz,y^ajd én titöm a taktust,

JAHI és ALGY: /egyszerre,/A keresztnevünk? J Egyéb semmi? Ha délután 

mind a ketten újra kér észt elkedtlnk,'

GWEBDOLINE: /janihozV/Hajlandó énértem erre a borzasztó cselekedeti

CECIL:

GWEUDQLIITE:

CECIL:

JA2ÍI:

CECIL:

AL0T:

GOTD0LJJ3E:

JAKI:

CECIL:

Haj Ínadó vágy ok,

/Algyhoz',/Hajlandó kitenni magát az én kedvemért ennek 

a szörnyű megpróbáltatásnak ?

Hajlandó vagyok/’

/Cecilhez*/ Milyen oktalanság a két nem egyenértékősö* 

gér61 beszélni! Az önfeláldozás dolgában a férfiak mér« 

hetetlenül fölöttünk állanak,- 

Ez már igaz!

/ Gwendolinehez:,/Vannak pillanatok, amikor oly fitíLkai



JAHJ:

ALOY:

MEHBIMAU:

JABIí

CECIL:

LfvBRACKUELL; 

GWMDOLIKBS 

L * StAÖKIíElLL!

JANI:

L* BRACKTTELLí

algy:

L»'HR.ACKNELL:

ALGYj

L*'BBACKKELL:

bátorság szálljá még okét-, amelyről nekünk nőknek,foga3.*« 

műnk sincs.

/Gwendolinehezf,*/ Drágául /Egymás karjába dőlnéki/ 
/Cecilhez*/ Drágán! /Egyiáás karjába dőlnek*/ 

/belépőikor megpillantja a helyzetet,hangosan köhögj/ 

Bm! Eta! V Lady Bracknell í

Szeírtséges ági /Belép Lady BracknellvÁltalános zavar és 

rendetlenség* líerriman el*/

2* Jelenete 

•  VoltaK,Lady Braoknellv

Gwendoline! Mit jelent ez ?

Csák azt, hogy j egyet váltotta Worting urral,mama# , 

ülj. le! /A  pamlagra mutat,azután Janihoz fordul*/Uraai^ 

miután értesültem leányom hirtelen szökéséről,derék kO' 

momájától,akinek bizalmát egy kis pénzen megvásárol* 

tam, rögtön ide indultam a teher vonatonvTermészeteaeni:1 

be fogja látni Worthing ur/hogy a pillanattól fogva ki 

zártnak kell tekinteni minden érintkezést ön és a láb­

nyom között,É kérdésben,mint egyáltalán minden kérdés­

ben szilárd maradok*

Jegyet váltottam Gwendoline-nel,lády Braeknell*/Leül 

Gwendoline mellév/

Szó sincs róla,uram'̂ /Leül, azután Algyhoz fordul#/ Ami 

pedig Algernont illeti ! #*#AÍgerhon!

Parancsolsz  ̂ Augusta néni ?

Nem mondanád meg, vaj jón szegény beteg barátod,Bunbury 

ur,ebben a házban lakik-e?

Oh,dehogy!Bunbury nem itt lakik.Buhbuxy ez idő szerint 

máshol vah.iBubury tudniillik meghalt!

Meghalt? Mikor halt meg Buhbury ur? Bizonnyal hirtelen 

halt meg ?



iiLST: Bsribuiy felrobbant - asses ~ $ v  a& &éZtít£& na&iXtm
timlrnyfc./E»ađy 2?adknell nagyot aé&m/Johbm nonđm a, 
szegény Sisábary no^balt na dél«t^n^sac*liO£y as örvö­

sök no^llcpitott&^fcosy Banbnry nes éS&et - tsbdt 

Smitey mc£bE&t»/i!lgy Cecil kosét fosje./

TJ.'Jy l&fcssils,naivon nô fcisott as orFDsailíaa#J}e ősért ür 

V8RöcS6*&03F v€£ü1 Intározott ösol̂ stóapo osáata ©1 aa
• „ r

$*t*s nás fcossá orvosi t3a£csra»£e moct,l20^ BuÜury 

urat olt®icr6t̂ í£ iaár# nm nonfisaá ne^’̂ thlas c 

a fiatöl Wlg$ c&&ax8s, ?scsét - usgr látasüs - mj'toáöo- 

ssn £íJ13s1q3B3 m&Lott noíjt o sascibsBi as űa. t&z&mss. 6-

cü&a 0SDS?0»SBt3a?

/£©láll./Ss a lâ l̂CT" &J$y B rGcferiell.o syájtfLednyoG, 

Csapos? Cecil &i3QSSs<say*/fca% Sradotéll i&vOsao fejest
►

hajt Cecil fölé*/

^gret Tiltottal Cecillel, /joaiotö adni*

‘i'ess^s ?

::oncrieff ra? vCle^inyes#Xnöy Srac&ntíLl«

/fearzoztsr*̂ *®! tuto*vájjon itt issrtfosfđshlrcben eső- 

Iratloml izgité hatosa vte*e a leves&tf&^&o na el^e^sé 

ssfe csáaö#nsy lát^totsasüoii aa^fcb itt e ctctioctüsi 

álfcel riCî állapitofct reofies átlc^&ál.Jlct 3^0s@3»naa 

fo0* &taal,&a csp&Sro tájélroződal próbálod WLcső a 

dolgokról*rortltos tnr«&tcsdfi& Csréew Msssssoay?

J£!Is /őrjíteni ssea?otno*d© leírja ma^,t;biéej fectárosott**

©őűCEQ! • /  Cccrto? Idssssza^r ti2ío!t5jö © nec^lŐöűBlt Cöröö 

Vcaásoí^ 3# l?#£ölí3rasrs C îmr©,149;Siir27cy,BíX^tÍ2is, Gsrvaso 

r’fsrk őq r*2*nf3£Mr©,2ii0 <&csu 

Iml^ACOILL: 3s noî TO^atóca ŽsoAszUu r̂cĐ cin eiađl  ̂Mcaltot Icai

í.2TJUSE3Jtó

JO T :

C32IL:

u m s m w s



L.BRACKfíELL:

JMts

L.HRACKKELLí

JAlSXs

L*ERACKl'íELL:

ALGY;

/nagyon ingerülten*/ Örömmel fogja hallani bizonyára

azt is,hogy kezemben vannak bisonyitvanyok Cardew ki*«
» 1 i > . <

sasszony születéséről,anyakönyvezéséről,kereszteléséről* 

szamárköhögéséről, oltásáról, bérmálásáról és fanyarójá*
<•

ról - ez utóbbinak úgy a német,mint az angol válfajáról; 

/nyugodtan'*/ Oh! Tehát csupa esemény az élete, sőt, ha 

meggondolom,kissé túlságosan, izgalmas is egy fiatal lány 

ra nézve*A korai tapasztalatokat nem igen szeretemV/jj’el« 

áll és óráját néziV/Gwendoline,ideje, hogy indul junkvEgy 

perc veszíteni valónk sincs*Csupa formaságból azt is 

meg kell még kérdeznem öntől Worthing ur,van-e valami va 

gyona Cardew kisasszonynak ?/ Gwendoline feláll*/
i

Oh*körülbelül 1.30 ezer fontja van értékpapírokban*Ez az 

egész,/Lady Bracknell leül*/ Szerencsés utat»lady Braek* 

nell,örültem,hogy volt szerencsém*;

Csak egy pillanatra még,Worthing ur! 130 ezer font!És 

értékpapírokban {Most, hogy jobban megnézem Cardew kisass- 

szonyt,ugy látom, hogy nagyon bájos fiatal htilgy,/Cecil­

hez,/Jöjjön csak ide,$:edvesem*/Cecil hozzá megy1* / Csinos 

gyermekíÁ ruhája siralmasan egyszerű,s a haja csaknem o* 

lyan,amilyennek a természet növesztette*De ezen hamaro*# 

san segíthetünk,Egy tökéletesen jártas francia komorna 

igen rövid idő alatt valóban csodát képes művelni*Emiéit* 

szem,hogy agy fiatal lady Lancingnak ajánltam egyszer 

egy ilyen komornát s három hónap múlva a saját ura sem
a

ián ért rá többéi
1

És hat hónap • áruivá senki sem ián ért ráv
. 4 •~ J

Forduljon megférem, gyermekem*/Cecil egészen megfordul, 

Algernon!

/Cecilhez megy »/Parancsol jen Augusta néni!



L« BRACKNELL: 

ALGY:

L. BEtACB2íxiLLi

ALGY:

I^mACKHELLl,

CECIL:

LwBracenell:

algy:

CECIL:

LVBBACKI'IELL:

JANI:

L.BBACKKELL:

Cardew kisasszonyban világos nyomai vaanek a társadal­

mi lehetőségnek*'

/Cecilt megcsókolja./Cecil a 1egédesebb,legaranyosabb 5̂ 

legkedvesebb teremtés a világon*De a társadalmi lehető 

ségekért egy fityinget sem adokv

Ke beszélj soha kicoinyloen a társaságról,AlgeraonvEzt 

csak azök teszik,akiket a társaság** non fogad be^ 

/Cecilhez«/Édes gyem ekem, azt persze tudj a, hogy Alger- 

nonnak nincs egyebe, csak az adósságaié én helytelení­

tem a pénzházasságot.Mikor feleségül mentem lord Braok« 

nelliiez,nera volt egy fillér vagyonon senvDe azért ál­

momban sem gondoltam arra,hogy ez ahadály lehetne köööi 

tünk,..Hős,azt Mse«i,meg kell adnom ellhess a házasság« 

hoz a beleegyezésemet*

Köszönöm,Augusta néni!

CeciI,megengedem,hogy megcsókolj!

/megcsókolj tí./Köszönöní*Augusta néni !

Azt hiszem, jó lesz az esküvőt minél előbb megtartanî -

Köszönöm Augusta néni l/Egyszerre./

Őszintén szólva, nem szeretem a bosszú mátkaságot,Alkal* 

$at nyújt a jegyeseknek arra,hogy már a házasság előtt 

kiismerjék egymás jellemét,ami,véleményem szerint,soha« 

sem ajánlatosv

Bocsásson meg,hogy a.szavába vágok,lady Bracknell*De 

erről az eljegyzésről szó sem lehat,Cárdew kisasszony­

nak én vagyok a gyámja,Cecil az én beleegyezésem nélkül 

nem mehet férjhez, amig nagykorú nem lesz.Én pedig tel­

jességgel megtagadom a beleegyezésemet*,

Bem mondaná meg,mi okból I

61%



JAKI: Igen kínos rám nézve*Lady Bracknell, hogy kénytelen va«* ,

gyök őszintén nyilatkozni az unokaöccséről; de azt gyani«* 

tóm, hogy hazudik ,/Algy és Cecil elképedve néznek rá*/

L*BBACMELL; Hazudik! Ab én Algernon öcsém tl»ehetetlen! Hiszen oxfor**. 

dista !

JAHI : Félek, hogy ez két ségbevonhatatlan*Ma délután,mi alatt én

fölötte fontos és regényes ügyben Londonban jártam,az** 

zal a hazugsággalyhogy az öcsém,bejutott a házamba* Jílne* 

veket haszmálva, sikerült neki a déltitán folyamán elide* 

geniteni tőlem a gyámleányom szívét »Azután itt maradt 

még teára is és megette minden vaj askeny erem et#Még szív* 

telenebbé teszi azonban egész viselkedését az a körül** 

meny,hogy az,első perctol fogva nagyon jól tudta,hogy 

nekem nincs öcsém és hogy nem is volt soha semmi néven 

nevezendő öcsémtMegaondtam ezt neki határozottan én ma* 

gam,tegnap délutáni

L*ERACEííELLi Ba! Érett megfontolás után arra határoztamel magájfo

Worthing urtfhogy unokaöcsém viselkedését önnel szemben 

egyáltalán nem veszem tudomásul •/Cecilhez./J er ide,gye5& 

édes gyermekem l/Cecil hozzá megy'*/ Hány éves vagy,drágám*

CECIL: Voltaképen csa& 18 vagyok,de társaságban mindig azt szók*
\ * r ’ ✓

taza mondani,hogy 20 éves vagyok#!

L»EEACHUjSLÎ  / elgondolkozva*/Ho s,akkor hamarosan nagykorú leszel és 

. megszabadulsz a gyámság korlátai alólvBnnélfogva a gyá«* 

mód beleegyezése * úgy látom #• nem is túlságosan fontos 

dolog*1

JANI; Bocsánat,lady Bracknell,hogy újra szavába vágok,de köte®

lességem közölni önnel,hogy Cardew kisasszony nagyatyja 

végrendeletének értelmében csak 35 esztendős korában lesi 

törvényesen nagykorú*'



L.BRACKNKLLž Ez nem éppen súlyos ellenvetés*A 35 év nagyon vonzó

kor,A londoni társaság tele van igen előkelő származá­

sú hölgyekkel, akik szabad elhatározásukból éveken ke^ 

resztül megmaradtak 35 esztendőseknek*'

Algy! Tudnál rám várni,amig 35 esztendős leszek? 

Persze,,hogy tudnék,Cecil,Tudod, hogy megtenném*

Igen, ösztönszertien éreztem eztVCsakhogy én egyáltalán 

bán nem tudnék addog várniv 

Akkor hát áit tegyünk, ÍTecil?

Bem tudom,Honcrieff ur »/Cecil az asztal mögé megy* Algy 

janihoz fordul,/

XiVBBACKHELLs Kedves Worthing ur, minthogy Cár dew kisasszony határom 

zottan ki jelenti, hogy nem várhat 35 esztendős koráig?** 

ami ~ köteles vagyok megjegyezni,-* némileg türelmetlen 

természetre vall^* arra kérém, fontol ja meg még egyszer 

alhatározását.

JAtil: De kedves lady Bracknell,hi sz a dolog egyedül önön mú­

lik j abban a pillanatban,»mihelyt beleegyezik Grvrendoli 

népnél való házasságomba,a legnagyobb örömmel hozzájá­

rulok ahhoz,hogy az ön unokaöccse elvegye gyámleányoma 

L*EELACE3ÍELL: /felállva,/ Worthing ur,teljesen tisztában kell lennie

azzal, hogy inditványáról szó sem lehet,1 

JAHI; Akkor nincs egyéb hátra,minthogy valamennyien a legs2e

vedélyesebb cölibátusba tegyünk fogadalmat*« 

Xi*;BRACKNBLL; Gwendoline**nek nan ezt a sorsot szítam*Algy persze té< 

hét, amit akar,/Előveszi az őráftát./Jer édesem./Gwendo«* 

line feláliv/lndulnunk kellv/Dr. Chasuble jön*/

3« Jelenet.

Voltak, Dr * Chasuble?,'

CHASüHLE  ̂ Megtörtént minden előkészület a keresztelőkre !

CECIL; 

ALGY; 

CECILí

ALÖTj

CECIL:



U 23RACEIE2LL: A lioyesatelGkrê tsrosj?.. ,ffm feoseoi ü&log es essr kimét

CS&0JJEI£s /olképcdvo Janira és AlíSj/ra matat*/£a a fcćt urieBbear 

ast og óhajtását fejezte ki,bog? x&mbm keresatel̂ aa 
meg Sket.

L.£EftCKOE£L: M  6 körükben? &s a gondolat erotoocJs éo vallástalan!

/iilí272^ #/iâ ernon#negtilta3, íaooy &eres2telke&jél«l- 
3̂ rm MhSfíSeolsrál itóOlanl eea «karefc.A báeeia nagyon 

nocfcorâ eiűndlc * h& aô tudnáj hogy ilyen n&laíi pazarolod 

a pénzt éa m  t&@u<

CüAStli!üU3s Aut érsen ebbft̂ licgy Étft délatán nos le&s kerociatelS?

JASXs Alig tacaea dr.ChGBuble,fao&? & mostani körtltodnyek kö-

sött ikrakor lati értéke volna ránk nézve a fcereeztolunel

C3A31JI&G: čzooarođott seiwél Imiim est az fim salából, üortfcing

ur.líyooban vicssá kell sietnen a taaploo1>s.A eokrostyéi 

épp as iádat értesített *ho£sr wiéo Prlsea n&útél érája 

várakozik ráa a seífcröotyáben.

L«HiACKncLL: /£elpattanvö./tli so Friaaí tusa Maset mondott#Jél hal« 

lottoo ?

CiiASUSLE: lGenÍs,laőy Bracknell.áppon hoasá indulóik*

Î SíLlCKIIoLL: /aceódvs#/fe<5rsesj#̂ aâ eđje neg,boay ogy pillanatig it

tortsaa önt.&s & dolog életbevágó fontossága lehet ráa 

és & fér jenre nézvo*üandja 1s£raa»«e& a bjísb Prias &cm 

viosišatmšMm sut nősseEiélJy-e, akinek & legtávolabb- 

ról BiaoD k3le $ novdésbes ?

CHASUBLD; /1ri.ssé felháborodva./ lüss M m  rendkívül nttvolt böls 

s a beeöülGtessdö nixvtaképe.1

L*I2lAiűKnsZJ*; /eleandöllsosmu/ ífyilváttvaléea usyanas a sseaély#13eia 

aondaná noŝ ai. oimon van as á& betartásában?

CíLWnOEUS: /oai0onmn*/ iín nőtlen enber va^ok, asszonyos.
*

JAíE: Aösbevág*/ mos Bdlaa bároResáteadÖ áta Qeaeúm kisüss*

oi30By mcyjrabeosült nevelunöje és ticartelt táran8je volt



L.HIACSKKLL:

cő&mm&z

leírni:

HJIfíEfS

Le3lA082imí

ĈXSEÍ*

üsönnBl látnem fcell eat « aiss PriaueWdvnüan, ide* 

íppon jOn * itt la vm nár./tMLm %rlm áöa aiatv©,/ 

Voltak#misd Vrlm.' 

tet aoadtákjbogy a& a sekrestyék« tér ráff,&a&ves feacc 

ncfc&gBr da b&nxmús&ed őréig v&?ttsa QÉrew/̂ aareroasi
r

lady £r&G&aéllt,e&l đeraeszt# pillantsál flxirGsaa.

Brtfia oloápad dű caotig&l im&Ssoxmgm ktMÜRéz+tsiivt* 
ba ogdratat tejemé./

/32i0oam fciréi hongm«/ msat

/osdeyendbaD lofcar&asstj* & fejét*/̂ a^y 3rücknell! 

tüss 2rtan,ide jöjjönf/asUan dásatosan ieöaeleaik*/ 

M as! üqü & kisbáb«? /  JSXUAérne ®Sképoüő8*A koncnők 

boarsíilocnal viafiaariad* Algy <k> Jaai aggódva s&cxják 

<5*oi Cecilt én QmmSoliaet#ho^ se& ad hallják *  ké» 

asttlő n&tlvéma botrönyt«J?ria& nass féléi«/ 3* esstmđč 

vél eael0tt#m®a M.aa# eltávozott lord Bmctoaell bás6* 

ből,a Qroavmor Street 104 ásásai alől, (sre&se&toosi 

vak,3QGlytoi eay ftaaitl J&s baba f«k0at#2tfbbć am téri 

vlosscuPár bét nulva a ftfrárosi rendiség Xr^mdosabt 

nyaao8&3&ifi& aa&orült a ^emcJđsocsdt aoctalálni a M

Z&Ü0 Fo&k ®37i& fđlroes# 335$$ban,cifcí>l olliasyBttTO £121 

fíoy hárctífeötistes reséfoy kősfmta volt kxsme, oneisrmk 

ain&on Xojtja a rendemül is föllJítteitto érsaXoáoael 

volt tole./'̂ rl&s öo&dntölenül follsáteodiSuŷ a a kis­

baba nos TOlt sehol! /.liiubaya3aB Brisnro nősno&./isia:
# ^

Hol o kisbaba? /atieSWSaíSiiét#/

Lncty ^rackncll, csđ^aahosve vall02tbe»te>££r ügö tudaa* 

Ch.MrcGak tudnáhlite emt a saija csapass valéaá̂ őbim i



paiaá:

JANI:

fej mi
JAHI:

PHISM:

JAHI;

CHASUBLE:

LvBBACKHELL:

CECILt

CHASUBLE:

L.ERaCKNELL:

CHASUBLE:

L.EEtACKKELL:

GTODOLIHE:

JAKI:

Aaa-ftap-ípegge következő* •  Ama nap reggelén, amelyet emll-
\

teái tetszett,s amely örökké bevésődött az emlékezetem 

be, készül t em,mint ren^seB,megsétáltatni a kisbabát a 

gyermekkocsiban.Iíálam volt Isissé ócskáidé tágas kézi­

táskám is,amelybe regényem kéziratát akartam tenni*ame 

lyet kevés szabad órámban irtanwA szellemi elszór ako-

zás egyik pillanatábanft,acielyet sohasem bocsáthatok iae
i

magomnak,- a kéziratot a gyermekkocsiba tettem*a kisba* 

bát pedig a kézitáskába,

/aki feszülten figyel«/ De hova tette a kézitáskát?

Ne kérdezz«*® tóiéra,Worthing ur í

Miss Fristn! Ez fölöttébb fontos dolog rám nézvejkövete 

lem, hogy megnondja, hova tette a táskát, amelyben a gyér 

mek volt ?

A Viktória pályaudvar málházó helyiségébe,a brightoni 

vonalon#/5áegsecmisülve egy székbe rogy*/

Egy pillanatra fel kell ugrancaa a hálószobámba./El*/ 

/az asztal mögött a pamlagra leül,/ Mit gondolom! le­

het ez, lady Bracknell ?

Gyanítani sm  merem doktor Chasuble*

/Felülről lárma hallatszik, mintha valaki ládákat dobál 

na ide-oda, mindnyájan fölnéznek«/

/fölnézve*/ Jani bácsi,úgy látszik nagyon izgatott#

A kegyed gyámja nagyon könnyen felizgat1*
*

Ez a lárma rendkívül kellemetlen./iíegint hallatszik a 

lárma*/

/fölnéz«/ Most elcsendesült a lárma*'

Bár csak eredményre jutna már végül*

Ez a bizonytalanság rettenetes.Bemélaa#nesn sokéig tart 

/belép,kezében fekete bSrtáskávaűL*/
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Voltait* Jani««

JAHIs /VrimáMiü ruhán#oki még aSoálg m mékm tll«/ 2*$S $&*•»>*

mis® Briaa V  £tayuátja nc&./'frézze seg j61,sieltftt boazćl

Ttmootik Qg? élet boldogsága ^ véJauraaát&l; 

iSZISIs /feláll./ Így 2átseifc»as én tásdcásaf̂ l̂ aî itt & repedőe»aae2;
ifjabb őb boléo&atib tm&Mi&n egy <kw»e«*Streeti amifcuaB fel 

ftxr&a&acOfior tásaat rctftíWfcia5?Ífcá» & t&acdt.Mstostf&b ás 

vitóaaöfc tmgntt*/ itt varnssk & sáron a kszdSfeettilsstSs a 

tábla kétségtelenül gs eny&r* Í3rvi»ílelc#lx>  ̂ISJr váratlanul 

vlm®dts®m}mg? kányelsetlensásre volt,bDfíy oly eofetf «si» 

tajidStt át nólteölösnöB kííUett«a
JMXt /pathatilsíisaa*/ inas 2*i«a# sokkal többat kap viaea^aaaosai

est » késitáekáteíb voltán a SsiBbftlttjftfrlt beletett« 

m a &  Á té re d */ <k ?

J4IÍI: /  átölelve #t«/ I^m**0űô ékS

2U3-T* /aőlt&tlmúEOám hátrál./fJörtMne veeft Én, bajádon vezetet

Ĵ ííls Jb&j ottani Hm %Q&iüm0bOí& m  súlyos ceagpéft! .Da vtfelil is

Ms«& van Joga Kövest dobni orra* aki «mayit szenvedett t 

a bíiabánat nm ctiiscestelbeti kt egjf Ö̂ re pere nü* 

vét 7íiért legyen más törvény a férfiakra ds aóa a »(Sere ? 

Anyánkén Lieî xxssátok neked!/ A tálkát Cfaaaable elő dobjaü* 

2rimet újra át ofearja ölelai«/

MüXíil: /feéfí ôbbön f̂ Uaábocroam«/uortMâ  wt, tévodéa van & £q10£

bm./Lody isradoieOUkre aat»t«/Ott 131 as e böl£sr*ökit6l 

í?öiifcaöÍJQtJa,ki ün voltalcépeD«/ A háttérbe vonul.Cbaűiible 

cycaáőan« üeeâ l̂ etsnek«/

J^HX: /aattoet ofeán.Aady BradmeU»e vilá^Srt öeo gkenréSe kivan

cainíik látszani#de neo volna M vei nóglc küsöLai velaa, 

ki vagyok ?



L.Bracknell:

JASI:

GfifEEDOUEE:

JüIJI:

L* BRACKEFIILX.:

JAHI:

L.mACICíELL:

JASI: .

L.BRACKEELL:

GOTBOUHE:

Jani:

CHASUBLE:

HIIEM:

ALG¥:

GVZEIJDOLÍHE:
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Félék,hogy az, amit közölnöm kell önnel, nam igea lesz
iíoncri efftiénöc^

ÍIiyére,/Peláll./Öa Szegény nR̂ T̂ r̂>*ktT*mwem*m*»ytwrmmrirm
» J-

a fia ,s ennélfogva Algeraon bátyj#^ ~

Algemon bátyja?! Hát akkor mégis vvap öcséitf^TÚdtea,
sk 3* *

hogy van öcsém! Mindig mondt£an,ho£y fosa Öc3ém'.£j|cilv 

ípgy is kételkedhettél bernie*hogy van öcsém./Algy hoš 
'  ̂ ^ " Y 

zá megy./Dr, Chasuble,iniG, az én boldogtalan ücséa! — . 

Gwendoliue,ime az én boldogtalan Öcsém! 

/Janihoz./Drágám! De,ho&y szeresselek most, egyetlenen?
" +■ s -

ISI a keresztneved most,hogy más lettél? .f
Szet3éges ég, ..ErrSl egészen megfeledkeztem* Augusta?^ 

néni, csak egy pillanatra.lieg voltam már keresztelve^
>rr

mikor miss Prisa berrne felejtett a kézi táskád ábcai ?
*■ <■ A

/nagyon nyugodtan./Szül edd, akiknek hozzád való szere* 

tote mérhetetlen volt, elárasztottak minden pénzen sze­

rezhető luxussal, beleértve a keresztsedet is.

Akkor hát meg vagyok keresztelje!Ez rendbon van.Ee mi 

volt liát a nevem?x8add hallom a legrosszabbat.- 

/szünet után./Elsoszülött fiú létedre természetesen ez 

atyád nevére keresztelték.’

/ingerülten./ Be mi volt as atkánk keresztneve ?

Uost már emlékszem, hogy atyádnak Szilárd volt a nevew 

Szilárd! Éreztem az első pillanattól fogva,hogy csak 

Szilárd lehet a neved!

/egyszerre./ Gvrendolinei 

/  - » - /  Laetitia*

/ ■ • • * * /  Chasuble!

/  - » •  /  Cecil!

/  •  " - /  Egyetlen Szálerdőm!
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